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نشكر الله و نحمده حمدا كثیرا مباركا على ھذه النــــعمة 

  العلم و البصیرة.ةالطیبة و النافعة، نعم

یشرفني أن أتقدم بالشكر الجزیـــل و الثناء الخالـــــــص 

و التقدیر إلى من مد ید المساعدة و ساھم معي فـــــــــي 

 تدلیل ما واجھتنا من صــــــعوبات و نخص بالذكر:

 الذي لــــــم یبـــــخل علـینا كرمة الأستاذ المشرف  

بتوجیھاتھ و إرشاداتھ القیمة،ولكل عمال و موظـــــفي 

   تلمسان -–المكتبة الجامعیة 
 

 

                                                                         

                                                           



 مقدمة
 

  أ
 

               إلى جانب اللغة العربیة الرسمیة،لقد أصبحت امتنا لا تخلو من وجود لهجات 
 یتفق الباحثون في التاریخ ذمحلیة والتي لا یمكن تجاهلها باعتبارها غنیة بالموروث الثقافي،ا

الحضاري للجزائر على أنها تزخر بثروة لغویة مختلفة  في هدا المجال. 
             و لا یمكن أن  یختلف اثنان في كون أن قطاع السیاحة أصبح یلعب دورا مهما و 

فعالا في تنمیة الاقتصاد العالمي و العلاقات الدولیة ،خاصة السیاحة الثقافیة،ففكرة الحفاظ 
على المعالم التاریخیة كالقصور والقلاع وتحویلها إلى متاحف تساهم في إثراء التراث الأثري 
              لدلك أصبحت الدول الكبرى تولي اهتماما كبیرا وعنایة خاصة بالموارد التراثیة 

المادیة منها والغیر مادیة في محاولة استثمارها في صناعة السیاحة والنهوض بها  
              أما على الصعید الاجتماعي فهي ترتبط ارتباطا وثیقا بالمجتمع حیث یتفاعل 
السائحون مع تراث المنطقة كالأفكار، اللهجات، المعتقدات، العادات والتقالید، فهي امتداد 

للماضي في جزیئاته و تفاصیله    
       فمدینة تلمسان تعتبر منطقة زاخرة بتنوعها الحضاري وتراثها الأثري و ترائها 

الفني.ویتجلى دلك في كل مناطقها الحضریة والریفیة،كمنطقة بني سنوس والتي تزخر بتراث 
ثقافي متنوع. 

      وما دفعنا إلى اختیار هدا الموضوع وهو المحافظة على الموروث الثقافي لمنطقة بني 
سنوس،إضافة إلى إحیاء القیم والتعریف باللهجة الامازیغیة  و التي بدأت تسلك مسار الاندثار 

ما جعلها نادرة الاستعمال خاصة بالنسبة للجیل الصاعد ومدي إسهامها في إثراء الموروث 
الثقافي الجزائري على المستوى المحلي وأیضا على المستوى الخارجي من خلال الترجمة. 

:  ة التاليت لدینا الإشكالیة    وانطلاقا مما سبق تبلور
- ما مدى تأثیر ترجمة اللهجة الامازیغیة في تعریف التراث الثقافي لبني سنوس؟ 

وللإجابة عنها، اعتمادنا على الخطة التالیة: 
    بالنسبة للفصل الأول،تناولنا موضوع ماهیة الترجمة، بعد دلك قمنا بتعریفها تاریخیا عند 

العرب والغرب،كما تطرقنا إلى تقنیاتها المستعملة   
    أما الفصل الثاني من البحث فكان حول التراث الثقافي مع تقدیم لمحة تاریخیة وجیزة له 

أثناء وبعد الفترة الاستعماریة. 



 مقدمة
 

  ب
 

بالإضافة إلى تعریف السیاحة الثقافیة وشرح واقعها في الجزائر مع تحدید أهم العوائق التي 
 تواجهها .

    وفیما یخص الفصل الثالث فقد قمنا بالتعریف بمنطقة بني سنوس واللهجة الامازیغیة وكذلك 
حددنا الإطار الجغرافي والتاریخي لها ،كما قمنا بشرح عادات وتقالید هده المنطقة .  

  وبعد الانتهاء من الجانب النظري،قمنا بعرض مدونة البحث للدراسة في الفصل التطبیقي 
بترجمة عینة من المصطلحات والأمثال الامازیغیة إلى اللغة العربیة و الفرنسیة مع إبراز 

التقنیات المستعملة في دلك                                                                       
   فیما تضمنت الخاتمة الصعوبات التي واجهناها أثناء بحثنا، وفي الأخیر حوصلة لأهم 

النتائج التي وصلنا إلیها. 
 الذي استعملناه في الجانب النظري،وكذلك تاریخي   و خلال دراستنا اعتمدنا منهجین،المنهج ال

 الذي استعملناه في الفصل التطبیقي لتحلیل التقنیات المستعملة في الترجمة. تحلیليالمنهج ال
   ومن بین العوائق التي صادفتنا أثناء بحثنا وهي قلة المراجع ونقص الدراسات السابقة من 
أهل الاختصاص وصعوبة في إیجاد المكافئات الثقافیة في اللغة الهدف،وكدا ندرة الشروحات 
التي تفسر معاني الأمثال في اللغة المصدر وأیضا صعوبة إعادة صیاغة ما لیس له مكافئ  

في اللغة الهدف. 
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 -الترجمــة:1

 تعریفــهــا: -1-1

    الترجمة كلمة مأخوذة ومشتقة من فعل "ترجم"، كما  ورد على لسان العرب، یقل "ترجم 
  1كلامه" بمعنى فسره بلسان آخر.

    في معجم المنجد، هي تحلیل على "نقل الكلام من لغة إلى أخرى، وعلى التأویل والتفسیر 
 2والشرح".

اصطلاحا:  

    الترجمة هي "نقل الألفاظ والمعاني والأسالیب من لغة إلى أخرى مع المحافظة على 
 3التكافؤ".

    من هنا یمكن أن نتصور الترجمة على أنّها عملیّة یتم بها نقل المعنى  المراد ترجمته من 
اللغة المصدر إلى اللغة المقصودة، شریطة التحكم في اللغتین واحترام نظام اللغة الهدف 

ومعرفة ثقافتها، بحیث لا نستطیع فهم النص المراد ترجمته إلاّ باستحضار الجو الثقافي الذي 
ظهر فیه. 

    كما یقول الأستاذ "أبو نعمان عبد المنان خان" في تعریف عن الترجمة المطلق "هو علم 
یبحث عن نقل لغة إلى لغة أخرى، وعادة ما یكون هذا النقل نقل مفاهیم النصوص المكتوبة أو 

الخطاب من لغة إلى لغة أخرى، إذ نجد هذا النوع من الترجمة متواجدا في نقل الكتب أو 
 4الرسالة أو العریضة أو الحوار من لغة إلى أخرى".

                                                           
. 316، ص 1988ـ لسان العرب للعلامة ابن منظور، المجلد الثاني، دار الجبل بیروت، دار لسان العرب بیروت،  1
 .2001ـ المنجد في اللغة العربیة المعاصرة، دار المشرق، بیروت، الطبعة الثانیة،  2
 .21ـ سعید كیحل، تعلیمیة الترجمة دراسة تحلیلیة تطبیقیة، عالم الكتب الحدیث، الأردن، ص  3
 .7، ص 1992ـ أبو نعمان محمد المنان، مذكرة علم الترجمة العربیة الفوریة، جامعة دكا،  4
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    وكخلاصة، نقول إن الترجمة تعني نقل الكلام والمفاهیم من لغة إلى لغة أخرى مع 
المحافظة على التسلسل المنطقي وقواعد اللغة النحویة والصرفیة والدلالیة والمصطلحات 

 1والتقابلات وما إلى ذلك مع الحفاظ على روح النص المنقول.

 تاریـــخ الترجمــــة: -1-2

    تعتبر الترجمة وسیلة تواصل بین الأمم والشعوب على اختلاف لغاتها، وهي نتیجة للأنشطة 
الإنسانیة، من نشاطات دینیة وعسكریة واقتصادیة، وقد ساعدت الشعوب على الخروج من 

حدودها الجغرافیة، والتفاعل مع جیرانها، إذ كان أول ظهور للترجمة هي الترجمة الشفویة نظرا 
لبساطة النظم اللغویة وعدم اختراع الكتابة. 

    وكانت الترجمة أداة للتفاهم بین الشعوب والقبائل والتجمعات البشریة، من خلال الأنشطة 
التجاریة أوقات السلم، أو من المعاهدات والاتفاقیات خلال الحروب، كما لعبت الترجمة دورا 
هاما في نشر التعالیم الدّینیة والنتاج الفني والأدبي، وساهمت في ظهور وإحداث التفاعل بین 

 2الحضارات القدیمة كالبابلیة والآشوریة والفرعونیة والإفریقیة والفینیقیة.

-  الترجمة عند العرب: 1-2-1

عرفه العرب في الجاهلیة نتیجة احتكاكهم بباقي     تعد الترجمة إلى العربیة نشاطا قدیما 
الشعوب والأمم، وبظهور الإسلام برزت باعتبارها حاجة دینیة وسیاسیة، وقد كان السریانیون 
یأخذون الثقافة، قبل الإسلام وبعده من المراكز الثقافیة والمكاتب الصغیرة في بلاد الشام ومن 

الأدیرة، التي لعبت دورا في نقل الثقافة الیونانیة التي فقد أصلها. 

                                                           
ـ جمال قطب الإسلام نعماني، الترجمة ضرورة حضاریة، دراسات الجامعة الإسلامیة العالمیة نمیتا غونغ، المجلد الثالث،  1

. 18، ص 2006بنغلادش، 
 .60، ص 2011ـ حسام الدین مصطفى، أسس وقواعد صنعة الترجمة،  2
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    وعندما جاء المسلمون اعتمدوا على ترجماتهم السریانیة، إذ شارك بعض السریان بنقلها إلى 
 1العربیة، بدءا من العصر الأموي، كما ترجم السریان بعض الكتب الفارسیة.

    فعن السریان نقلت أشعار للسعدي والخیام والفردوسي وحافظ الشیرازي، كما عرفت 
المهابهارتا الهندیة وبعض أعمال طاغور وإقبال، وبعض الأدب الصیني طریقها إلى المثقف 

المصري والعربي بعامة، وقد أولت الرباعیات عنایة خاصة، ففي مصر ترجمها محمد السباعي 
نظما، كما فعل كل من أحمد رامي وأحمد زكي أبو شاذي، إذ نظمها الأول عن الإنجلیزیة أما 

 2الآخرون عن الفارسیة مع اطلاعهم على ترجمتها في الإنجلیزیة عند فیتزجیرالد.

    وقد تمثلت الترجمة في أجمل وأبهى صورها في العصر العباسي، ولولا رعایة النخب 
الحاكمة لها لما كانت بهذا الزخم والإبداع، إذ كانت في البدایات الأولى لخلفاء بني العباس 

إضافة إلى رجال الدولة. 

     ثم انطلقت النخب الأخرى في المجتمع لتصبح حركة اجتماعیة، إذ استمرت ما یقارب 
قرنین من الزمان ومؤثرة تأثیرا كبیرا في المجتمع. 

    وقد برزت عدّة شخصیات في الترجمة في العصر العباسي، أهمّها وأبرزها الجاحظ، إذ مثّل 
ثقافته أحسن تمثیل، وكان عالما على ما ترجم إلى العربیة من ثقافات الفارسیة والهندیة. 

    وكان الجاحظ أیضا یقرأ للعلماء الأجانب مثل أرسطو، ومعلمه أفلاطون وأبقراط وبطلیموس 
وجالیتوس حیث ذُكروا في كثیر من مواضع كتابه "الحیوان". 

-  الترجمة عند الغــرب: 1-2-2

                                                           
ـ إبراهیم فاضل خلیل، خالد بن یزید، سیرته واهتماماته العلمیة، "دراسة في العلوم عند العرب"، دار الحریة للطباعة، بغداد،  1

 .187، ص 1984
. 06، ص 1997ـ عبد الحمید العید، "حركة الترجمة الحدیثة"، اتجاهاتها ومعطیاتها في الأدب ومناهج البحث،  2
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    یعود تاریخ الترجمة عند الغرب إلى عهد وأیام الإمبراطوریة الرّومانیة الإغریقیة إذ عمل 
المترجمون حینها على نقل التوراة والإنجیل وتباینت ترجماتهم وتفاوتت حرفیتها والتصرف 

 1فیها.

    وقد ظهر العدید من المترجمین الغربیین في العصور القدیمة والحدیثة، وأبرزهم الخطیب 
 ق.م) الذي تنسب إلیه أقدم مدرسة من مدارس الترجمة، التي 43 – 106الروماني شیشرون (

تقوم  على حریة النقل، والتمسك بالقیم البلاغیة والجمالیة في التعبیر. 

) الذي عُرف بترجمة الإنجیل من اللغة 340 – 430    نذكر أیضا جیروم سافرونیك (
الإغریقیة إلى اللغة اللاتینیة، إذ كان الأوّل في طرح فكرة الفصل بین ترجمة النصوص الدینیة 

والدّنیویة، وبیّن أنّ الترجمة الصّحیحة والسلیمة تعتمد على فهم النص الأصلي والقدرة على 
استخدام أدوات لغتهم الأم، أو اللغة المترجم إلیها. 

) الذي ركّز واهتم بضرورة نقل النصوص 1444 – 1374    وأیضا الإیطالي لیونارد أرتینو (
الأصلیة نقلا تاما والتلازم بین اللفظ والمضمون، إذ أشار إلى أنه إذا كان المضمون یشیر إلى 

المعنى، فإن اللفظ یشیر إلى البلاغة في النص. 

) الذي عُرِف بمنهجه التصحیحي، في الترجمة مركزا 1586 – 1509    وتلاه اتیان دولییر (
على ضرورة وأهمیة فهم المترجم مضمون ومحتوى النص جیّدا، وإدراك قصد المؤلف من 

النص وهدفه.  

    ولم یكن المجتمع الأوروبي أو الأوروبیون یعرفون الكثیر عن فنون الیونان ومعارفهم، ثم 
  كما اهتم الأوروبیون بالحضارة 2تعرّفوا إلى ثقافة الإغریق وعلومهم عن طریق الترجمات،

العربیة الإسلامیة عند احتكاكهم بالأندلسیین وفي القرن الحادي عشر میلادي، عكف علماء 
النصارى على ترجمة علوم العرب وفنونهم، وتحمسوا كثیرا إلى هذه الترجمة خاصة لما علموا 

أن العرب قد ترجموا أغلب مؤلّفات الیونان ونهلوا من فكرهم، ولقیت هذه الترجمات ترحابا كثیرا 

                                                           
 .80ـ محمد الدّیداوي، "الترجمة والتواصل"، ص  1
 .53، ص 1991، بیروت، 615ـ محمد عباسة، ترجمة المعارف العربية وأثرها في الحضارة الغربية، مجلة الأدب، عدد  2
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لدى ملوك النصارى، وقد انتشرت في كامل أرجاء أوروبا على الرغم من تحفظ بعض الكنیسیین 
 1المتشددین.

    وقد توافد طلبة العلم على المدن الأندلسیة من كل أنحاء أوروبا، ولا سیما من شمال إسبانیا 
 وفرنسا وإیطالیا وإنكلترا وألمانیا، لتلقي العلم والشؤون العربیة الإسلامیة.

 تقنیات الترجمـــة: -1-3

    إن تقنیات الترجمة من أهم الدعائم الأساسیة، وأبرزها تلك التي حددها فیناي وداربلنات 
 2وهي:

 Emprunt-  الإقتـــراض 1-3-1

    هي تقنیة مباشرة تعتمد على نقل المصطلحات الأعجمیة إلى اللغة العربیة وسبیلها في 
العربیة التعریب ورحابتها في هذا المجال لا تضاهى، فقد تعاملت مع الفكر الیوناني بهذه 

التقنیة إلى أن استطاع العرب من وضع المقابل. 

    وتوجه الطلبة في درس الترجمة إلى الاستفادة من تقنیة الاقتراض، إذ كانت أسماء الأعلام 
والدویلات والجرائد وأسماء الشوارع خاضعة للاقتراض، إذ كان على الطالب أن یقترض مثلا 

) كوت دیفوار. Cote d’voireأسماء الأعلام (

)    Ferdinand de Saussure.فردیناند دوسوسیر ولا یجوز له الترجمة  ( 

 Le calque- المحاكـــاة1-3-2

    هي امتداد دلالي للاقتراض، إذ نعمل في هذه التقنیة على نقل المعنى بصیغة عربیة 
مناسبة وهو قریب من معنى الاصطلاح. بمعنى استغلال ما كلامیة موجودة في كلام العرب 

                                                           
 ,Mohammad Abbasa, Traduction des connaissances arabes, in comparaison, N : 13  ـ  1
Université d’Athènes, p 50. 

ـ  إنعام بیوض منور، الأسالیب التقنیة للترجمة، "دراسة نقة مقارنة لأسالیب الترجمة من منظور فیناي دربلناي"، رسالة  2

 .69، ص 1992ماجستیر، معهد الترجمة، جامعة الجزائر، ماي 
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) مثل ترجمة كلمة Métaphysiqueوإعطائها مفهوما جدیدا في اللغة المصدر بما وراء الطبیعة (
 ).Science fictionبعلم الخیال (

    یستطیع المترجم الوقوع في الخطأ في تقنیة المحاكاة أثناء ترجمة المفاهیم بطریقة خاطئة  
)pleurer a chaudes larmes اللغة الهدف حین نقول باللغة الفرنسیة بكى بدموع حارة فهل  (

الدموع حارة أم باردة؟  عندما نقول أسخن االله عینه أي أبكاه أقر االله عینه أبكاه. 

    وهنا تُطرح مشكلة الترجمة المتكافئة والحرفیة، إذ هناك أبحاث أثبتت أنه في الترجمة، 
اللغات المشتركة الأصول تحتمل الترجمة الحرفیة أكثر من اللغات المختلفة الأصول. 

  Traduction Littérale- الترجمة الحرفــــیة1-3-3

    الجملة العربیة الاسمیة تفترض البدا بالمبتدأ (معرفة) بینما یجوز في لغة، مثل اللغة 
) فلا تتحقق man Is mortel(الإنجلیزیة الابتداء بالنكرة كما ورد في هذا المثال: الإنسان فان 

الترجمة الحرفیة لغویا. 

    وأما استخراج المعاني من البنى التركیبیة، یكثر في الأمثال استثمار الاختلاف الثقافي وهنا 
تظهر صعوبة النقل الحرفي للمثل. 

)    tout ce qui brille n’est pas or ترجمها الطلبة عادة، إلى اللغة العربیة بــ: لیس كل ما (
یلمع ذهبا. 

    قد تؤدي هذه الترجمة الحرفیة بعض الغایات، لكننا إن راعینا المكافئ الثقافي في اللغة 
العربیة  نكون قد حدّدنا المعنى بدقّة، فالترجمة المكافئة هي: ما كل بارقة تجود بمائها. 

    إن هذا المثل متداول ومأثور في ثقافة اللغة الهدف ویستطیع الطالب أن یصل إلى المعنى 
 بسهولة إن وجد المكافئ.

 La transposition-  تقنیة الإبـــدال 1-3-4

    وتعمل على استبدال جزء من الخطاب بآخر دون المساس بالمعنى الموجود في الرسالة أو 
والإبدال الاختیاري، ففي قولك باللغة   aprés son arrivéتغییره، إذ نذكر الإبدال الإجباري  
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 Il se tenteالفرنسیة ولك أن تختار في الترجمة: بعد عودته أو بعد أن یعود، وأیضا في قولك  
de faire oui par sa tête یمكنك الاختیار بین: حاول الإجابة بنعم وهو یحرك رأسه، اكتفى  

بإیماءة. 

    وسنذكر بعضا من الأمثلة عن الترجمة الحرفیة وأخطائها. 

    إن الإبدال تركیبي وتعبیري في آن واحد مما یحدث مشكلة في التداخل اللغوي. 

    والإبدال أیضا یسند إلى مفهوم أجزاء الكلام، الذي یتداخل مع التعویض عن جاكوبسون 
حیث نعوض الأفعال بالصفات حسب مقتضى الحال. 

 modulation - تقنیة التطویـــع1-3-5

    عند العجز عن إیجاد مرادف مناسب لما نودّ ترجمته، نلجأ إلى تقنیة التطویع، فنعوض 
بعبارة تشرح وتفسر وترادف في المعنى، لكنها تختلف في المادة العجمیة عن الأصلیة، وكنتیجة 

لهذه التقنیة التنویع بین اللغتین وثقافتهما. 

    وفي هذا تستفید الترجمة من النظریات اللسانیة البنویة التي لا ترى في اللغات محاكاة بل 
وإن لكل لغة تنظیمها الخاص لمعطیات التجربة الإنسانیة، ولكل لغة طریقتها في تقطیع 

 1الترجمة غیر اللسانیة.

  والعربي خرج Sortir en courant  یقول الفرنسي  to run out    فعند قول الانجلیزي مثلا 
  بطریقة Arbitrairementمسرعا، قد یكون المعنى المقصود هو نفسه ولكنه یرى اعتباطا  

أخرى. 

    وهناك أنواع من التطویع: 

 : یحدث خاصة في المفردات.التطویع المعجمي •

                                                           
. 61، 1ـ جورج مونان في اللسانیات والترجمة، ص  1

    « Les langues ne sont pas des calques universets d’une réalité universelle ... ». 
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: ویحدث في تطویع البنى والتراكیب بین اللغتین لتعبر عن المعنى التطویع التركیبي •
 المقصود الواحد.

: فالتطویع في التعریف والتقدیم والتأخیر والذكر والحذف والوصل تطویع مقامات الكلام •
 والفصل والإطناب والإیجاز. 

 équivalence-  تقنیة التكافـــؤ1-3-6

    تعتبر هذه التقنیة تقنیة عالیة، إذ تستوجب معرفة موسوعیة واسعة، تساعد المترجم على 
إیجاد وضعیة مرادفة في اللغة الثانیة لوضعیة اللغة الأصل وتستعمل هذه التقنیة في ترجمة 

الكلام المأثور والأمثال. 

    یتم فیها تعویض الجانب اللغوي بكامله بما یقابله في اللغة الأخرى للاختلاف الثقافي بینهما 
  Salutوتأثیر ذلك على المعنى بین اللغتین المنقول منها والمنقول إلیها، فعندما نقول  

  bien venuبالفرنسیة نترجمها بالعربیة السلام علیكم، ونستعمل أهلا وسهلا في ترجمة  
  إلى « on est jamais bien servi que par soi même »وأیضا كما نترجم من الفرنسیة  

"ما حك جلدك مثل ظفرك"، وهناك من یستعمل مصطلح الاقتباس للتعبیر عن التقنیة  العربیة
نفسها. 

 L’addition - الزیـــــادة1-3-7

    تعمل هذه التقنیة على انتقال المترجم من الضمني إلى الظاهر وبدون إضافة معلومة 
أخرى، محاولا إظهار المعنى الخفي بالشرح عند عدم توفر المقابلات في اللغة الهدف. 

  La soustractionالحدف1-3-8

وهي نقیض وعكس تقنیة الزیادة،ونقصد بها الانتقال من الظاهر إلى الضمني بدون ضیاع أو 
فقدان أي معلومة،إذ یتجاوز المترجم المستوى السطحي للنص الأصلي ،فیحذف بدلك بعض 

الكلمات دون تشوه المعنى. 

  Le changementالتحویل1-3-9
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یلجا لها المترجم في حالة كون الجانب الثقافي للنص المصدر یتعارض مع ثقافة النص الهدف 

   تعتبر تقنیات كلا من العلمین فیناي درابلناي من الإسهامات اللسانیة النادرة لحل المشاكل 
. 1العلمیة للترجمة،فهي تؤكد على مراعاة الجوانب اللغویة وسیاق النصوص

 

 

                                                           
  1انظر هده التقنیة في كتاب:

J.P ,Jean Darbelnet,coparative stylistics of French and English Méthodologie for translation,M.J Yohan Benjamin 
publishing company Amsterdam 1995 p, 96.Translated and edited by C.Dagger,Jean et Hamel. 
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 : مفهوم التّراث: 1

 إن كلمة "تراث" في اللّغة العربیة، لم یعرف في أي عصور التاریخ العربي اصطلاحا -أ
 من الازدهار ما عرفه في هذه الفترة.

فكلمة التّراث هي مصدر من ورث"و أصل التاء واو" كما جاء في لسان العرب و في حدیث 
الدعاء أیضا:  

 و كذا 1(( و إلیك مآبي و لك تراثي ))، التراث ما خلّفه الرجل لورثته و التاء فیه بدل الواو
. 2الورث و الإرث و المیراث ما ورث و قیل الورث و المیراث في المال و الإرث في الحسب

تطلق كلمة تراث على مجموع نتاج الحضارات التي سبقت و من الجانب النظري: -ب
التي تتم وراثتها من السلف إلى الخلف و هي أیضا نتاج تجارب الإنسان و رغباته 

و أحاسیسه سواء أكانت في مجال العلم أو الفكر أو اللغة أو الأدب  كما انه یشمل 
جمیع النواحي المادیة و الوجدانیة الخاصة بالمجتمع  كالفلسفة و الدین و الفن و 

 .3العمران و التراث الفلكلوري

و كاستنتاج لما سبق ذكره نستطیع أن نقول أن التراث هو شكل ثقافي متمیز یعكس 
الخصائص البشریة العمیقة الجذور، و یتوارث و یتناقل من جیل  لآخر، و یبقى صامدا 

عبر فترة زمنیة متفاوتة نوعیا و متمیزة بیئیا، إذ یلاحظ  علیه ظهور تغیرات ثقافیة داخلیة و 
عادیة  لكنه یحتفظ دائما بوحدة أساسیة مستمرة. 

- أنواع التّراث: 1-2

أقسام التراث ثلاثة أقسام كبرى و یحتوي كل قسم على عدة فروع إذ یستحیل التطرق إلیها 
جمیعها یكفي الإشارة إلى البعض منها: 

 Patrimoine immobilierالتراث المادي الثابت:  -أ

                                                           
. 201-200، ص 7، ج1955ابن منظور (أبو الفضل جمال الدجین الـأنصاري)، لسان العرب، دار صادر، بیروت 1
. 192، ص2000التلیسي (خلیفة محمد)، النفیس من كنوز القوامیس، الدار العربیة للكتاب 2
. 3بوجمعة خلف االله، عمروش تومیة، للسیاحة الثقافیة في الجزائر الإمكانیات و الإستراتیجیات، جامعة المسیلة، ص3
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یضم هذا القسم، المباني القدیمة  التي تحمل طابعا تاریخیا سواء مدینة كانت أو دینیة و 
. 1عسكریة و أیضا المدن التاریخیة و المواقع الأثریة و الكهوف و المغارات المهیأة

 یمكن تصنیفها إلى ثلاث عناصر و هي:  

المعالم الأثریة: تشمل الأعمال المعماریة و أعمال النّحت و التصویر علة المباني و  •
 النقوش.

المجتمعات الحضریة: و تضم المباني المنعزلة أو المتصلة و التي تمثل عمارتها أو  •
تناسقها أو اندماجها في منظر طبیعي دو قیمة استثنائیة من وجهة نظر التاریخ أو 

 الفن.
المواقع: و المقصود بها الأماكن التي توجد فیها أعمال الإنسان أو أعمال مشتركة بین  •

 .2الإنسان و الطبیعة
 Patrimoine mobilierالتراث المادي المنقول: -ب

و هو عبارة عن كل الأدوات الأثریة مهما كان نوعها أو حجمها  مثل الأدوات 
الحجریة من حجارة منقولة أو رؤوس سهام و نقود و التي تستعمل كعملة في عصر 
معین أو قطع خزفیة و الفخار إلى تمثال ضخم أو باب مسجد أو منبرة، فهو یشمل 

 كل ما یمكن نقله من مكان لآخر نذكر منها:
 المنحوتات الأصلیة المتحركة كیفما كانت المواد المستخدمة في صنعها. -
الصور و اللّوحات و الرسوم المصنوعة كلیا بالید أیا كانت المواد التي رسمت  -

 علیها أو استخدمت في رسمها.
  الصور الأصلیة المنقوشة أو المطبوعة على حجر منقول. -
 طوابع البرید و الطوابع المالیة و یماثلها منفردة أو في مجموعات. -

                                                           
بویحیاوي عز الدین، المحتفظة على التراث الوطني من وجهة نظر عالم الآثار التراث الأثري عمران و عمارة، فن و صناعة، 1

. 17، ص 16المجلة الدوریة الثقافیة، العدد
. 03 بوجمعة، . عمروش، المرجع السابق، ص2
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المخطوطات النادرة و الكتب المطبوعة في عهد الطباعة الأول، و الكتب و  -
الوثائق و المطبوعات القدیمة ذات الأهمیة الخاصة (من الناحیة التاریخیة أو 

 العلمیة أو الأدبیة ... إلخ)  منفردة  كانت أو في مجموعات.
 المخطوطات بما فیها المحفوظات الصوتیة و الفوتوغرافیة و السینمائیة. -

  Patrimoine immatérielالتراث اللامادي:  -ج

یملك هدا التراث خصوصیات تفرض علینا أن نولیه أهمیة خاصة إذ یطلق علیه التراث 
المحسوس أي أنه ملم بأشكال الخبرات و التمثل و الإظهار و ما  بها من معلومات أو 

. 1مهارات

هدا التراث یمثل ما هو سهل و سریع التلف و نقصد بذلك العادات و التقالید الشفویة من 
حكم و أمثال، من شعر ملحون و موشحات و من طبوع موسیقیة غیر مدونة و عادات 

اجتماعیة و أخلاقیة، إضافة إلى المهن و الحرف القدیمة و الألعاب، كما یجب أن نعلم أن 
مجتمعاتنا لا تزال مجتمعات ذات تقالید شفویة. 

        یعتبر التراث اللاّمادي كونه یتصل بالتنظیمات و الممارسات الشعبیة غیر 
المكتوبة، و التي لا تقوم على خاصیة  الإلزام من قوة القانون و الدستور الرسمي للدولة  و 

أجهزتها التنفیذیة المباشرة، سواء ما یتصل منها بالعادات و التقالید  و المعتقدات المتوارثة، أو 
حیث ینقسم التراث اللامادي 2ما قد تفرضه ا التحولات الاقتصادیة و الاجتماعیة و التاریخیة  

إلى أربع أنواع رئیسیة: 

التراث اللغوي: یتضمن اللغة العربیة الفصحى و اللّهجات المحلیة و الأدب الشعبي  •
 مثل: الشعر

  و الحكایات و الألغاز

                                                           
 .10فهد بن علي الحسین، محاضرات في مقرر مقدمة في إدارة التراث، جامعة الملك سعود، ص 1
ألعوري (حمودة)، التراث الشعبي و علاقته بالتنمیة في البلاد النامیة، دراسة تطبیقیة عن المجتمع الیمني، عالم الكتاب للنشر، 2

. 89-88، ص 1981، 2جامعة صنعاء، الطبعة 
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المعتقدات: و هي الممارسات الاجتماعیة نحو عناصر التراث الثقافي سواء مادیة أو  •
معنویة، كالمعتقدات و إسرار بعض الظواهر و تفسیرها: مثل التفاؤل و التشاؤم و 

 الأحكام و الروح و السحر.

أما المعارف فهي الإحاطة بالمعلومات التي یكتسبها الإنسان حول الأمور حیاته و 
مكوناتها، و الناتجة عن خبراته خلال عمره، أو قد یكتسبها من كبار السن أو من القراءة، و 

تشمل هذه المعارف على سبیل المثال:  
الطب العربي و الشعبي، أشكال النباتات و الأعشاب، و رصد النجوم و حساب المواسم. 

العادات و التقالید: و هي الأفعال و الممارسات الاجتماعیة، مثل الأعراس و استقبال و  •
 تودیع الضیوف، و المراسیم المتعلقة بالأكل و الشرب.

 
 

 الفنون الشعبیة: و تنقسم إلى قسمین: •
فنون حركیة و تعبیریة: و تكمن في الألعاب الشعبیة و الرقصات، أما التعبیریة  -أ

 على أشكال الفنون التشكیلیة و الصناعات التقلیدیة.
فنون الموسیقى و العزف: فدور التراث اللامادي  فعال كبعد اجتماعي و  -ب

استراتیجي لا یجب العدول عنه في  التنمیة المعاصرة، و إن الحاضر بكل ما 
یحمل من معاني التجدید و التقدم إلا أنه لا یخلو في بعض جوانبه من الماضي 
بما فیه التراث اللامادي فهو یصنع التقدم الحقیقي للبشریة، بعیدا عن كون ذلك 

 ماضیا و هذا حاضرا   
- تاریخ التّراث أثناء و بعد الفترة الاستعماریة 2
- أثناء الاحتلال: 2-1

بدأ اهتمام الفرنسي بالتراث الأثري الجزائري غداة احتلالهم للجزائر یذكر السید 
 1830" أول رئیس للجمعیة التاریخیة الجزائریة، أن الفرنسیین منذ A.Berbrugger"بیربروجر" "

 أذن 1831شرعوا في إدخال نظمهم العلمیة والأدبیة والفنیة والدراسات التاریخیة. ففي سنة 
" قائد الجیش الفرنسي الذي وصف كعالم أثري، بالتنقیب عن الآثار في Berthezene"بیرتزین" "
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جمیع أرجاء الجزائر رغم جهلهم بواقع الجزائر وتاریخها ورغم انشغالهم بعملیات الحملة 
والاحتلال وافتقارهم إلى الذوق الثقافي، فإنهم اتجهوا في البحث في ثلاثة مجالات متوازیة: 

 نشر الآثار القدیمة عن الجزائر.  -1
 إنشاء اللجان العلمیة ومنح الرخص للأفراد للقیام بعملیات البحث والتعریف بالآثار  -2

 التاریخیة.
تكوین الجمعیات المختصة، و الصحف والدوریات التي تحفظ المكتشفات التاریخیة  -3

 .وتعرف بها المهتمین
 كتب الرحلات والانطباعات التي كتبها 1830وفي نطاق المجال الأول نشرت منذ 

"، "رونودو"  Bananti " " بانانتي الأوروبیین عن الجزائر خلال العهد العثماني، مثل"
"Ronodo" "هایدو" ،"Haydo" " "فانتوردي بارادي"Vantordi Baradi"  كما نشروا غزوات عروج

وخبر الدین مترجمة عن النسخة العربیة واهتموا بالوثائق العربیة لحملة شارل الخامس على 
. وعادوا إلى كتب المؤرخین والرحالة العرب وشرعوا أیضا في نشرها، جزئیا أو كلیا 1الجزائر

مثل: "ابن خلدون" "البكري" "حسن الوزان"، وغبرهم من جهةأخرى نشروا مراسلات دایات 
 .الجزائر مع حكام فرنسا

بالإضافة إلى ذلك أبدوا عنایة بالوثائق العثمانیة التي وجدوها في الجزائر والتي ضاع كثیر 
 .منها فترة دخولهم

و بخصوص المجال الثاني (إنشاء اللجان العلمیة)، نجد أن اللجة الأفریقیة التي زارت 
بقصد التحقیق في مصیر الجزائر، التي انتهت أعمالها بتقاریر ومحاضرات 1833الجزائر سنة 

 أنشأت 1837، ولاسیما الاقتصادیة و الثقافیة، وفي سنةتمختلف المجالاغنیة عن الجزائر في 
الوزارة الحربیة لجنة باسم "اكتشاف الجزائر العلمي, وقد قامت بنشر دراسات هامة في عدة 

أجزاء عن الآثار والعلوم الطبیعیة والفنون والتاریخ، وكذلك قام العدید من الأفراد بالبحث ونشر 
أعمالهم في التاریخ المحلي عن اللهجات والنظم، و طبائع السكان، و الزوایا... الخ . وقد 

 .ظهرت من ذلك مجموعة من الدراسات والانطباعات التي كتبها عسكریون

                                                           
، ص 1998سعد االله (أبو القاسم)، تاریخ الجزائر الثقافي، الجزء الأول، الطبعة الأولى، دار الغرب الإسلامي، بیروت لبنان  1

15 .
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 26أما المجال الثالث (الجمعیات والصحف)، فقد ظهر هو الآخر منذ بدایة الاحتلال، فمنذ 
 ولدت الصحافة بالجزائر في سیدي فرج، ولعلها لم تكن صحافة بالمعنى الدقیق 1830جوان 

 أسسها الفرنسیین في الجزائر هي ((المرشد الجزائري)) وكانت ةجریدة حقیقيللكلمة، لأن أول 
 بالتاریخ المحلي، وكان على رأسها "بیربروجر" ةوالإعلانات الرسميتهتم بالإضافة إلى القرارات 

الذي كان له دور في إدخال كثیر من مظاهر الحضارة الأوروبیة إلى الجزائر، ثم صدرت 
 ،كانت جریدة سیاسیة إخباریة إلى جانب كونها تهتم بالأبحاث 1839جریدة الأخبار سنة 

. وكان أوائل المهتمین بهذا المیدان متأثرا بحركة الكشوفات التي انطلقت من أوروبا 1التاریخیة
مواكبة لحركة الاستعمار والهیمنة الأوربیة على أقالیم حضاریة یقع أغلبها جنوب وشرق حوض 

 و 2المتوسط، وكانت تلك الحركة تهدف إلى التصرف على ماضي الشعوب وثقافتها 
خصوصیا لكونها مختلفة عن الأمم الأوربیة وواقعه تحت سیطرتما أو نفوذها من جهة، ولكون 
أوطانها تحتفظ بمعالم بارزة عن ماضیها الحامل بالأمجاد الحضاریة من جهة أخرى، و كانت 

. 3شواهد ذلك ماثلة إلى أعیان في شكل معالم شامخة وصروح أثریة وتحف نادرة
ولو نحاول تقیم البحث الأثري في الجزائر في هذه الحقبة التاریخیة نجد أنه عرف 

مرحلتین رئیسین تختلفان من حیث الأهداف والمنهجیة و الهیئات المشرفة علیه لكنهما تكملان 
 مساهمة كبیرة لرجال 1880-1830بعضهما البعض من حیث المنجزات، عرفت الأولى في

بومجود 1960-1880، وتمیزت الثانیة يوالتراث الأثرالجیش في التعریف بالمعالم التاریخیة 
بحث أثري حقیقي یعتمد على الحفریات الأثریة عوض الرحلات الاستكشافیة التي میزت 

 .المرحلة الأولى
كانت القاعدة الأولى التي انطلق منها البحث الأثري في الجزائر تعود إلى مطلع القرن 

ضباط الجیش یدرجون ضمن تقاریرهم العسكریة وصفا شاملا للمدینة أو  الماضي، إذ كان
" سنة Negrierالمنطقة المختلفة ولمعالمها الأثریة، كالتقریر الذي أرسله الجنرال "نغریي" "

                                                           
. 15نفسه ص  1
. 18، ص1999شنیتي ( محمد البشیر )، أضواء على تاریخ الجزائر، عالم الكتب الحدیث للنشر و التوزیع  2
. 18نفسه ص  3

 لنشر مناقشات المجلس التأسیسي Panckoucke أسسها بانكوك 1789سنة  le moniteur universel*- أسست جریدة 
  الجریدة الرسمیة الفرنسیة.1948 من نشر القرارات و المراسیم، لتصبح في سنة 1799الفرنسي، ثم تخصصت ابتداء من سنة 
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والذي یتناول المعالم الأثریة لمدینة تبسة، كما "le moniteur universel إلى جریدة *"1942
اهتم بعض القادة بالجیش تشكیل لجان تجریبیة مكونة من الثكنات للبحث عن المعالم الأثریة 

ننسى  دون أن1935 "ببجایة سنة de larochetteكتلك التي أسسها العقید دولار وشت"
والتي تعرف   بإقلیم الجزائر،"Rozetالرحلات الاستكشافیة الفردیة مثل التي قام بها النقیب "

خلالها على المهام الأثریة لبرج البحري. 
كما ارتبطت بالبحث الأثري أسماء لشخصیات تركت بصمتها في هذا المجال بعضها عسكریة 

 الذي "Rovoisieو المهندس المعماري رافوازیه "" Demaeghtدیماط " "وCreully"أمثال كرولي 
 ،اهتم 1844-1840القطاع (القسنطیني) طیلة أربع سنوات  "Délamareجاب رفقة دیلامار "

 القدیمة ورسم المعالم الأثریة التي شاهدها "كنائس، معابد، نمخططات المدخلالها بوضع 
" الذي نقب في مدینة تیمقاد A.Balluفسیفساء، منحوتات... الخ" و المهندس المعماري بالي"

الذي بدوره شارك في العدید من الحفریات " S.Gsellالقدیمة، و الباحث الأثري ستیفان قزیل"
سجل خلالها كل ما شاهده ورسم مخططات المباني القدیمة و كذا الخرائط التي تضمنها 

 1. الأطلس الأثري
أما بالنسبة للأهداف المبتغاة من وراء الاهتمام الذي حظي به التراث آنذاك فهي متنوعة 

و متفاوتة الأهمیة بعضها علمیة و أخرى مرتبطة بأنشطة مختلفة تندرج ضمن السیاسة 
الاستعماریة نلخصها في الآتي: 

 : أهداف عسكریة * 
حتى بدأت الخوض في أعماق ماضي 1830ما إن وطأ الفرنسیون أرض الجزائر

 التنقیب عن الآثار التي خلفتها الشعوب والحضارات القدیمة ةمعالمها التاریخيالجزائر بحثا عن 
التي توافدت علیها ،سواء كان ذلك من خلال الرحلات الاستكشافیة العلمیة التي قام بها ضباط 

الجیش أو من خلال الجمعیات الأثریة المحلیة المشار إلیها، و إذا كان الساسة الفرنسیین لا 
ینفون مساهمة هذا البحث في إثراء العلوم الإنسانیة، فإنهم في نفس الوقت یدركون مدى أهمیة 

الخدمات التي یقدمها لإدارة الاحتلال، لاسیما فیما یتعلق برسم الخرائط المتضمنة للمواقع و 
المسافات الفاصلة بینها وتقدیم تقاریر حول الطرق العسكریة القدیمة، هذه الخرائط والمعلومات 
التي استعان بها الجیش في تحركاته مثلما اعتمدت علیها القیادة العسكریة عند وضع الخطط 

                                                           
 .29نفسه، ص 1
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العسكریة الرامیة إلى أحكام العسكریة على البلاد .واستحضار أرواح أسلافهم من خلال مقابرهم 
 .و التمسك بالأراضي التي دفنوا فیها

 :أهداف عمرانیة •
ساهم البحث الأثري في الإسراع بإعادة التهیئة العمرانیة، وهذا بفضل المعلومات التي 
جمعها الباحثون حول المواقع الأثریة التي كانت مهیأة أكثر من غیرها لاستقبال الهیاكل 

فعلا نجد أن حركة البناء و التعمیر لاسیما في بدایة الاحتلال  . و1الاجتماعیة الاقتصادیة و
قد نشطت بالأماكن التي تتوفر فیها الإمكانیات الضروریة التي تتطلبها التجمعات السكانیة، 

هذه الأماكن التي ما هي في الواقع سوى مدن قدیمة أرادت إحیائها مستغلة الحجارة التي توفرها 
 .معالمها الأثریة

:  أهداف دینیة •
" الذین شجعوا البحث Lavigerirكثیرون هم رجال الكنیسة أمثال الكاردینال لا فیجري "

الأثري وشاركوا في التقنیات الأثریة بحثا عن بقایا الكنائس عن رفات الأساقفة حریصین كل 
الحرص على إحیاء مخلفات المسیحیة باعتبارها القاعدة التي یعتمدون علیها في حركتهم 

التبشیریة إلى تنصیر الجزائریین، بحجة أن وجودهم ضروري لمواصلة ما بدأه القدیس أوغسطین 
وغیره من القدیسین والأساقفة في القدیم. 

 : أهداف سیاحیة •
كان البحث الأثري دورا هاما في تنشیط عدد كبیر من السیاح بحیث حظبت المعالم الأثریة 

الجزائریة لا سیما بعد صیانتها و ترمیمها مما ساهم في زیادة مداخل الخزینة المالیة. إذ بلغ 
 سبعة ألاف 1954عدد السیاح الذین زاروا المعالم الأثریة لمدینة جمیلة على سبیل المثال من 

"و كذلك وصل عدد السیاح الذین زاروا المعالم الأثریة لتیمقاد 7860وثمان مائة وستون زائر "
 2 شخصا.108-589

                                                           
. 29نفسه، ص 1
. 31نفسه، ص  2
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ودائما في نفس السیاق یذكر أن الرسوم التي كانت تدفع عن زیارة المواقع الأثریة بجمیلة وفرت 
 فرنك فرنسي أي ملیون سنتیم و هو مبلغ كبیر في 10360 مبلغا قدره 1934لهذه المدینة سنة 

 1تلك الفترة.
أهداف علمیة:  •

حظیت الأهداف العلمیة باهتمام كبیر لدى الباحثین الذین قادهم فضولهم العلمي و رغبتهم 
 الحضاري للحضارات القدیمة التي توافدت على الجزائر باعتباره جزء من ثإبراز الترافي 

التراث الحضاري العالي إلى البحث عن مخلفات المادیة، و استنطاقها لتسلیط الضوء على 
مختلف التطورات التي عرفتها التجمعات القدیمة. وفي 

هذا الإطار نشطت منذ وقت مبكر الجمعیات الأثریة و المؤسسات العلمیة كالجمعیة الأثریة 
لإقلیم القسنطیني التي أخذت على عاتقها مهمة التنقیب والبحث عن المعالم الأثریة و جمیع 

القطع الأثریة وحفظها بمكان سواء كان متحفا أو حدیقة لحمایتها من الضیاع ثم دراستها 
والبحث فیها، و واصلت مصلحة المعالم التاریخیة للجزائر هذه المهمة، واهتمت زیادة على ما 

قامت به المؤسسات عند هذا الحد، بل قامت أیضا بتوعیة الجزائریین والفرنسیین المقیمین 
 2بالجزائر بضرورة الحفاظ على المعالم التاریخیة والتحف الأثریة.

المنهجیة المتبعة:  -
لا شك أن تحقیق هذه الأهداف و بصورة خاصة الأهداف العلمیة تطلب إتباع منهجیة 
معینة اختلفت باختلاف الأهداف و الهیئات المشرفة على هذا النشاط. و أول ما یلفت انتباه 

 في عهد الاحتلال ذلك الاختلاف في الطرق المتبعة في فالجزائرالباحث المهتم بالبحث الأثري 
هذا المجال في المرحلة الأولى وبین تلك التي استحدثت في المرحلة الثانیة. ففي المرحلة 

الأولى لم یخضع البحث الأثري لمنهجیة دقیقة، بحیث اقتصر نشاط المهتمین بالآثار على 
الرحلات الاستكشافیة للمواقع الأثریة، و وصف المعالم التاریخیة التي كانت لا تزال واضحة 

للعیان، وجمع النقوش والقطع الأثریة المختلفة التي صادقوها خلال تلك الرحلات أو التي عثر 
علیها صدفة أثناء بناء الثكنات وشق الطرقات وغرس الأشجار أو غیرها من الأنشطة، و إذا 

 الأثریة، فإن ذلك لم یؤدي إلى حفریات منتظمة، و تبعض الجمعیاما ظهرت في تلك المرحلة 
                                                           

1 M.christofle rapport sur les travaux de feuilles et consolidations effectuées en 1933-1934-1936 par le service des 
monuments historique de l’Algérie. Paris 1938. P 316. 

2 Preface du premier numéro du recueil de la société archéologique de Constantine – 1835 , p13. 
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لم یطرأ أي تغییر على الطرق القدیمة إلا بعد تأسیس مصلحة المعالم التاریخیة للجرائر سنة 
 و بعد شروع المدرسة الفرنسیة 1923و لاسیما بعد فتح فرع مختص بالآثار سنة  1880

 للقیام بالحفریات بالواقع الأثریة الجزائریة. وكانت النتیجة أن 1بروما في إرسال البعثات الأثریة
استحدثت منهجیة جدیدة ساعدت على توسیع الإطار الجغرافي للتنقیبات الأثریة لیشمل أكبر 
عدد ممكن من المواقع الأثریة، وجعلت النتائج المتواصل إلیها أكثر دقة مما كانت علیه في 

السابق، و أصبح البحث الأثري منذ أواخر القرن التاسع عشر ولاسیما خلال النصف الأول من 
هذا القرن یتم وفق منهجیة علمیة منظمة تدلنا علیها تقاریر الحفریات التي نشرتما مصلحة 

المعالم التاریخیة أو تلك التي نشرتما مجلة لیبیكا نلخصها في الآتي: 
القیام برحلات استكشافیة علمیة منظمة انطلاقا من المعلومات التي توصل إلیها  -

 .ضباط الجیش
انتقال الطوبوغرافیین إلى المواقع الأثریة لرسم خرائط تحدد فیها الواقع المكتشفة  -

 والطرقات التي تربطها.
إحصاء المواقع الأثریة التي ستجري فیها الحفریات، ثم تقسیم البلاد إلى دوائر   -

أثریة تابعة لقسم الآثار بمصلحة المعالم التاریخیة بممرها رئیس كل دائرة، تضم 
مجموعة من المواقع یشرف علیها مدیر الحفریات، وتعمل بكل موقع مجموعة 

 .من الأشخاص تحت إشراف رئیس الموقع، كل مسؤول أمام رئیسه
القیام بتحریات أولیة حول الموقع الذي ستجري فیه الحفریات حتى یتسنى  -

تصنیفه إما ضمن المواقع التي تجري فیها الحفریات لفترة محدودة أو ضمن 
المواقع التي یكون فیها البحث بشكل منتظم، ثم تتولى مصلحة المعالم التاریخیة 

 مهمة استئجار الأرض أو شرائها لتنطلق الحفریات
الاستعانة بالصور الجویة لدراسة المعالم الأثریة، هذه الطریقة التي استغلت  -

" الكثیر من المقابر اللیبیة Lassusلدراسة مدرج مدینة تبسة، كما كشفت للاسوس"
 .بالأوراس

                                                           
. 33، ص1999منصوري (خدیجة)، البحث الأثري في الجزائر أثناء الاحتلال مجلة الآثار ،معهد الآثار جامعة الجزائر  1
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تخصم فرق في البحث الأثري في أعماق البحار كتلك التي نشطت بالمیناء   -
 .1الحدیث لبرج البحري في منتصف هذا القرن

ظهور مخابر علمیة لدراسة القطع الأثریة دقیقة ضمن الإطار الذي وجدت فیه  -
بدء بالدراسة الجیولوجیة للطبقات الأرضیة إلى غایة البحث عن مكنات المادة 

 .التي صنعت منها و قیاساتها وتقنیات صنعها
أما من المنجزات التي تحققت أثناء الفترة الاستعماریة فهي كثیرة نذكر منها أمثلة: 

التعرف على المواقع الأثریة والكشف عن معالمها التاریخیة هذا ما تفیدنا به تقاریر   -1
الحفریات، والتعرف على العدید من المدن كتیمقاد وتبسة وجمیلة و تیبازة وشرشال 
وقسنطینة التي صنفت ضمن المواقع الأثریة، وألحقت بمصلحة المعالم التاریخیة 

 .حتى یتسنى لها حمایتها
الكشف عن مجموعة من المباني العمومیة كالمسارح، والحمامات والكنائس والأسوار  -2

 .بالكثیر من المدن الجزائریة من بینها بجایة وسطیف...الخ
صیانة وترمیم المعالم الأثریة، هذه المهمة التي أشرف علیها مصلحة المعالم  -3

التاریخیة حسب الإمكانیات المتوفرة لدیها، ففي حالة عجز المیزانیة المالیة التي 
یستفید منها الموقع الأثري عن تغطیة مصاریف الحفریات، فإنها تستغل المبلغ في 

تنقیة الموقع من الأعشاب وتنظیف القطع الأثریة مثلما حدث بتیمقاد سنة 
،وإن كان المبلغ المالي لا بأس به فإنها في الترمیم كترمیم صومعة الخروب، 1957

 1957.2أو ترمیم الدیر البیزنطي بتبسة سنة 
،ومتحف 1957قالمة  تأسیس المتاحف الأثریة لحفظ القطع الأثریة مثل متحف -4

 1855.3 و متحف قسنطینة 1855 و متحف شرشال 1838الجزائر 
التعریف بالتراث و تم ذلك بالعدید من الوسائل والطرق:  -5

                                                           
. 35-35نفسھ، ص  1
. 36-35-34نفسه، ص ص  2

3 J.Lassus, l’archéologie algérienne en 1958-libyca, tome VI, 2 éme semestre 1958, p225. 
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نشر تقاریر الحفریات والدراسات بالمجلات الأثریة والعلمیة والدولیة فضلا عن   -أ
منشورات مصلحة المعالم التاریخیة المتضمنة نتائج الحفریات التي أشرفت علیها، 

 .أو من خلال الدراسات التي أنجزها الباحثون حول المدن ومعالمها الأثریة
ونشرها في مجلات و  جمع النقوش وتصنیفها حسب المدن التي وجدت فیها -ب

" جمع و نشر النقوش اللیبیة و Reboudالناشطین في هذا المجال " كان
" الذي نشر النقوش اللاتینیة في سجل النقوش الرومانیة I.Renier"روني" "

" صاحب المجلد Mommsen" و "مومسن" "G.Willmansللجزائر و "ویلیامس" "
 الثامن للنقوش اللاتینیة.

جمع القطع النقدیة و التعرف على تاریخ ضربها و نشرها كالسجل الذي نشره  -ت
"Muller ."لنقود بلاد المغرب القدیم المعروف باسم "نقود أفریقیا القدیمة " 

" بحیث قام Gaucklerجمع لوحات الفسیفساء في سجلات و نشرها مثلما قام به " -ث
هذا الأخیر بإحصاء كل لوحات الفسیفساء التي اطلع علیها ونشرها حتى یتمكن 

 .الباحثون من الاطلاع علیها لاسیما تلك التي ضاع.
 وضع فهارس للمتاحف، تصف فیه البقایا الأثریة حب نوعیتها "خزفیات، زجاج  -ج

 1. ، نقوش... الخ" و ترفق ببطاقة لكل قطعة
وفي الأخیر إذا كنا لا ننفي الدور الذي قام به البحث الأثري في الجزائر في عهد 

الاحتلال للتعرف المعالم الأثریة وصیانتها إلا أننا لا یمكن أن نتجاهل أن حركة الكشف عن 
التراث الأثري الجزائري اتسمت بالسمة الاستعماریة، فكانت ترمي لخدمة الاحتلال وتكریس 

أبعاد السیاسة الفرنسیة الكامنة وراءه وقد تجلى ذلك في المنهج الذي اتبعه القائمون بتلك 
الأعمال في أبحاثهم و اكتشافاتهم و مؤلفاتهم و هو منهج یتم عن منطلقات فكریة وقناعات 

إیدیولوجیة سائدة كان هدفها ترسیخ الاحتلال الفرنسي بشمال إفریقیا باعتباره في نظرهم، حلقة 
تاریخیة حتمیة وذلك یتجسد في انتقاء المواضیع والعنایة بجوانب تتوافق فیها مع سیاسة 

الاحتلال وأهدافها الحضاریة البعیدة مثل العنایة بأسالیب التحكم في الأهالي أثناء الاحتلال 
الروماني وإبراز الشواهد البارزة آنذاك ، و هكذا انصبت عنایة المهتمین بالآثار الجزائریة على 

                                                           
. 39-36منصوري (خدیجة)، نفسه، ص ص  1
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معالم المدن الرومانیة والهیاكل ذات الوظائف الاستعماریة، اتجهت العنایة إلى إزالة الأنقاض 
 1والردوم.

 وفي المقابل تهدیم بعض المعالم الآثار الإسلامیة قصدوا وراء ذلك إیجاد وصلة 
التواصل مع الاستعمار 

، وإعادة تركیب وتخطیط تلك الهیاكل وكذا جمیع الوثائق المتعلقة 2الروماني الذي مر من هنا 
نقوش كتابیة وتحف وأدوات متنوعة مما یساعد على إعادة تصور أنماط الحیاة  بمجتمعاتها من

منصب على الأسالیب المختلفة التي یمكن من إعادة تركیب  فیها، و كان المنظور المنهجي
 .3 ماضي تلك الحواضر و المنشآت تركیبا ذهنیا یتطابق و تطلعات تلك السیاسة

ومن جهة أخرى لا ینبغي أن ننسى مساهمة تراثنا في إثراء متحف اللوفر بباریس الذي 
نقلت إلیه الكثیر من التحف الفنیة والقطع الأثریة ،وعجز الباحثین والهیئات المسؤولة عن حفظ 

لعملیة النهب التي تعرضت له المعالم الأثریة حیث استغلت كذا  التراث الجزائري عن التصدي
محاولة الاستعمار طمس التراث الإسلامي الذي یعد عمود الدولة الجزائریة وطمس معالمها 

 . بشتى الطرق
- أوضاع التراث ما بعد الاحتلال "ما بعد الفترة الاستعماریة": 2-2

لقد عرف میدان البحث الأثري المیداني ركودا خلال هذه الفترة لأسباب عدیدة، فمعظم 
التدخلات كانت 

عبارة عن حفریات إنقاذ ، أو تدخل في إطار المسح الأثري و أهمها: 
 :1995سنة  )1
  الخور على مقرة رومانیة بمدینة الحروش1995جوان .  
  العثور على نقشتین بمدینة بجایة1995جوان . 
  اكتشاف ضریح روماني بمدینة سطیف1995أوت . 
  من الحجر یعودان الى فترة الرومانیة و آثار   اكتشاف تابوتین1995أكتوبر

 .معماریة بمدینة سطیف

                                                           
. 21نفسه، ص  1
. 75بن الأحراش (عبد العزیز)، بدایة البحث الأثري في الجزائر خلال الفترة الاستعماریة "مجلة الآثار"، المرجع السابق، ص  2
 .21شنیتي (محمد البشیر)، المرجعغ السابق ص  3
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  العثور على قوات ضخمة للمیاه -بمطار عیرن الباي بقسنطینة.1995أكتوبر  
  العثور على جدار بیزنطي قرب باب بسكرة بمدینة سطیف1995دیسمبر P24F

1
P . 

  تنظیم حفریة بمنطقة منخور بالطاسیلي بالتنسیق بین فروبینیوس الألمانیة والركن
الوطني للبحث في عصور ما قبل التاریخ وعلم الإنسان والتاریخ بمنطقة أین تم مسح 

و رافقتهم مجموعة الحظیرة 1995خریف  جیولوجي لمنطقة التتادرارت المجهولة في
 .، الطاسیلي أین تم العثور على مقبرة جوا میس2الوطنیة

   القیام بدراسة وافیة للكتابیات الأثریة العربیة التي تعود للعصر الإسلامي الأول بالخط
  .الكوفي

: 1996سنة  )2
  الانتهاء من التنقیبات الأثریة.بموقع لالاهم بالجزائر.1996أفریل P26F

3 
  العثور على مقبر رومانیة و شواهد دینیة بالحمادیة ببرج بوعریریج 1996أفریل. 
  اكتشافات أثریة بمدینة قسنطینة1996جویلیة . 
  متر —  12 الخور على طریق بأسفل بناء الجامع الكبیر بالجرائر بارتفاع 1996أوت

 .مشروع ترمیم
  العثور على شاهد یعود إلى الفترة الإسلامیة بسطیف1996أوت  . 
  العثور على مقبر رومانیة ببلدیة تازوقاغت ولایة خنشلة1996سبتمبر . 
  اكتشافات أثریة بمنطقة تنس، آثار رومانیة1996أكتوبر . 
  العثور على مدافن "دولمن" بأم البواقي. 1996نوفمبر 
: 1997سنة  )3

مواصلة أعمال البحث المندرجة في إطار البرنامج الوطني للبحث مثل: حفریة منخور، مشروع 
المسكوكات، مشروع السجاد و الزرابي و الكتابات الأثریة للانطلاق في مشاریع: 

الفن الصخري بالطاسیلي.   —
دراسة للفخار الإسلامي.   —

                                                           
. 55خلاصي (علي)، المرجع السابق، ص  1
. 97أشاید (یاسمینة)، أفرحات (نجیب)، مقبرة البقریات الموقع "منخور" بالصحراء الوسطى، مجلة آثار، المرجع السابق، ص  2
 .56خلاصي (علي)، نفسه، ص  3
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أما عملیات البحث الإنقاذیة فقد أسفرت عن: 
 .الخور على كنز یعود إلى العصر الروماني بولایة قالمة  —
. 1العثور على تمثال لأحد أعیان مدینة خمیس بولایة سوق أهراس  —

ودائما في إطار الحفاظ على المعالم الأثریة، ورد الاعتبار وترقیة التراث الثقافي والأثري 
 :تواصلت أعمال الصیانة والترمیم للمواقع التالیة

الانتهاء من عملیة ترمیم قصر الریاس و برمجته كمركن ثقافي یضم متاحف  -
ورشات و قاعات العروض مؤقتة مع الحفاظ على خصوصیات العمارة التقلیدیة 

 .التي تعود إلى القرن السادس عشر
 . الانتهاء من عملیة ترمیم مسجد معیدي عقبة "بسكرة" -
 .انطلاق أشغال عملیة ترمیم الجامع العتیق بمدینة تنس  -
 انطلاق أشغال ترمیم المسجد الكبیر ببلدیة مستغانم. -
 الشروع في عملیة ترمیم قصر الباي أحمد بقسنطینة.  -

 :و بالإضافة إلى هذه العملیات تم تسجیل عدة عملیات أخرى تتعلق بـ
 .دراسة ترمیم الجامع الكبیر بندرومة - ولایة تلمسان -
 . دراسة ترمیم الجامع الكبیر و الجامع الجدید الجزائر  -
 .دراسة ترمیم المسرح الروماني بمدینة قالمة  -
 دراسة و انطلاق أشغال ترمیم قصور بشار المدن التاریخیة الصحراویة  -
 .دراسة ترمیم جامع كتشاوة - الجزائر -
 دراسة ترمیم زاویة الشیخ حداد بجایة. -
 دراسة ترمیم دار الأمیر عبد القادر. -
 .دراسة ترمیم معالم و مواقع مدینة تلمسان -
 .دراسة ترمیم قصر باب كركلا و المسرح الروماني بتبسة  -
 2دراسة ترمیم سیدي یاس خنشلة  (ضریح الجاریة ونیاب الهلالي)  -
 .دراسة ترمیم موقع سدرا ته (ورقلة) -

                                                           
. 56نفسه، ص  1
. 58-59نفسه، ص  2
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 :بالإضافة إلى ترقیة و إنشاء مؤسسات تخدم التراث وتحاول الحفاظ علیه نذكر منها
 إعداد دراسات لإنشاء متحف، تلمسان و آخر بتبسة . -
 .دراسة ترمیم المتاحف الوطنیة -
ترمم و توسیع المتحف الوطني للآثار القدیمة و المتحف الوطني للفنون و  -

 . 2008التقالید الشعبیة و ترمیم متحف باردو و متحف سرتا بقسنطینة سنة 
 إعداد دراسة حول انجاز مركز البحوث للأهقار.  -
 1ترمیم متحف جمیلة.  -

- الوضع الحالي للتراث: 3
انتهت جمیع التظاهرات العلمیة والمهنیة المتعلقة بقطاع الثقافة إلى ضرورة الحفاظ على 

بشتى الطرق والوسائل، ومن أبرز أنشطة الوزارة برنامج العنایة بالتراث العمراني  الموارد التراثیة
 2ودراسته وتوثیقه وتصنیفه والاستفادة منه

وهو النمط العالي الحدیث الذي سلكته الجزائر وفق المنظور الثقافي والعلمي للمنظمات الثقافیة 
والعالمیة الیونسكو وكذلك بسبب ثراء المخزون التراثي العریق. كالمتحف الوطني للفنون الجمیلة 

الذي یعتبر أغنى متحف في القارة الإفریقیة والذي یغطي مراحل الفنون 1923الذي أسس 
كالمدارس الإیطالیة والهولندیة والفرنسیة والجزائریة، بمتحف سیرتا وما یجمعه من مخزون 

،والمتحف الوطني للآثار 3تاریخي وحضاري تعبر عن مختلف المراحل التي عرفتها المدینة
والذي یعتبر من أقدم المتاحف الجزائریة الذي یضم بین أجنحته مختلف التحف 1635القدیمة 

الفنیة والأثریة للعدید من الحضارات المتعاقبة على الجزائر وأنواع أخرى من المعتقدات 
 وكذلك ملتقیات و دوریات ثقافیة عدیدة نذكر منها: .والدیانات التي سادت بالقارة الإفریقیة

 عقد ملتقیات وطنیة للبحث الأثري والدراسات التاریخیة الهدف منها الجمع بین مختلف  -
شرائح البحث العلمي و المعرفي و الأثري بصفة عامة و الاحتكاك بین الفعالیات الوطنیة 
المؤثرة في تاریخ الجزائر الحدیث و القدیم و عصر ما قبل التاریخ ، و التطرق إلى أهمیة 

 الدراسات المیدانیة ودراستها فیما بینهم والتعرف على أحدث التطورات في المیدان.

                                                           
. 60-59نفسه، ص  1

30،ص،1999.شنیتي محمد البشیر ،أضواء على تاریخ الجزائر،عالم الكتب الحدیث للنشر والتوزیع  2  
48.نفسه ص، 3  
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 إصدار دوریات، ثقافیة إبداعیة تخصص فضاء للدرسین و الباحثین التي تنطوي بعض  -
تفسیراتهم و تحلیلاتهم منها أفكار وتوجیهات لتثمین الفكر، وتطویر البحوث إلى أرقى ما 
یمكن أن یحققه الباحث. نذكر المجلة الدوریة الثقافیة تحت عنوان "التراث الأثري. عمران 

 هدفها الأول هو التطرق إلى التراث 2007،أكتوبر16وعمارة، فن وصناعة في عددها 
باعتباره یشكل مخزونا ثمینا یعبر عن هویتنا وقیمنا الجوهریة التي تدفع بنا إلى حمایته 

 .وترقیته إلى أعلى المستویات
بالإضافة إلى تفعیل الاهتمام بالواقع المصنفة دولیا كحظیرة الطاسیلي و حظیرة الأهقار التي 

تعتبر أكبر متحف في الهواء الطلق في العالم، و غیرها من الحظائر و المواقع الأثریة 
المصنفة دولیا كجمیلة وتیمقاد ،قصبة الجزائر، تیبازة، وادي میزاب، و أخرى وطنیة ذات أهمیة 

إستراتیجیة تراثیة كالأطلس الصحراوي وتندوف و المحمیات الأثریة المحفوظة كالجزائر 
، وتنس ودلس ندرومة، 2011وقسنطینة وتلمسان التي عینت مؤخرا كعاصمة للثقافة الإسلامیة 

إلى غیر ذلك من المتاحف الوطنیة وغیرها من المواقع الأثریة التي تتعدد و تتنوع  على مستوى 
 1.الجزائر ككل

  ماهیة السیاحة الثقافیة و مشاكلها-4

     تعتبر السیاحة الثقافیة الركیزة الأساسیة في تطور القطاع السیاحي لاعتماده على     
التراث الثقافي بشقیه المادي وغیر المادي مثل زیارة المواقع الأثریة والمعالم التاریخیة والمتاحف 

والتعرف على مختلف الصناعات التقلیدیة إضافة إلى الفعالیات الثقافیة كالمعارض 
 والمهرجانات .

بحیث تطورت العلاقة بین الثقافة والسیاحة خلال السنوات الأخیرة في جمیع أنحاء العالم 
مسایرة لرغبات السیاح التي أصبحت تفضل هذا النوع من السیاحة من أجل معرفة واستكشاف 

 من إجمالي سوق %37الأشیاء الثقافیة التي تزخر بها مختلف المناطق، وأصبحت تمثل
عبر دول العالم لذلك كان اختیار المنظمة العالمیة %10السیاحة العالمیة فهي تنمو بمعدل

 من أجل مد جسور التقارب والتفاهم بین 2011للسیاحة "السیاحة وتقارب الثقافات" شعارا لسنة 
 ٠مختلف شعوب العالم

                                                           
1.J.Lassus,l’archéologie algérienne en 1958-libyca,tomeVl,2 eme semestre 1958, p 198. 
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 بلدان 10تتوفر الجزائر على إمكانیات ومقومات سیاحیة متنوعة صنفت ضمن أجمل 
في العالم خاصة الثقافیة منها نظرا لثراء موروثها الحضاري والثقافي وتنوعه فهي متحف 

طبیعي للتراث و الذي یستوجب استثماره بطریقة دقیقة ومدروسة وفق استراتیجیات تراعي كل 
 خصائص المجتمع المحلي 

  مفهوم السیاحة:4-1-1

 المفهوم اللغوي: -أ
 1643"، ففي عام Torno" المشتقة من الكلمة اللاتینیة"Tourیعود مفهوم السیاحة لكلمة "

" لیدل على السفر أو التجوال من مكان لآخر، Tourismولأول. مرة تم استخدام المفهوم "
ویتضمن هذا المفهوم كل المهن التي تشبع الحاجات المختلفة للمسافرین، كما أن السفر و 

"  یمكن أن یعتبر سیاحة إذا كان مؤقتا وغیر إجباري بحیث لا یكون فیه Travelالترحال، "
 1البحث عن العمل أو نشاطات ربحیة

"، "السیاحة عبارة عن عملیة Larousseكما أن تعریف السیاحة حسب قاموس "لاروس 
سفر قصد الترفیه عن النفس، فهي مجموعة من الإجراءات التقنیة، المالیة والثقافیة المتاحة في 

 2كل دولة أو في كل منطقة والمعبر عنها بعدد السواح" 
 ب- المفهوم الاصطلاحي:

حاول عدة باحثون تقدیم تعریف للسیاحة یكون جامعا وشاملا إلا أنه وقع اختلاف بین 
هذه التعاریف انطلاقا من الاختلاف في التخصص العلمي وعناصر السیاحة في حد ذاتها 

"جاء Jobert Feuler(المكان، الوظیفة، المتعة، الثراء) لذا نورد أول تعریف للسیاحة للألماني"
فیه "السیاحة بالمفهوم الحدیث هي ظاهرة طبیعیة من ظواهر العصر الحدیث، والأساس منها 
الحصول على الانسجام وتغییر المحیط الذي یعیش فیه الإنسان الوعي الثقافي المنبثق لتذوق 

 3جمال الطبیعة ونشوة الاستمتاع بجمال الطبیعة"
                                                           

. 18، ص 2000، الأردن، 1د.خالد مقابلة،فیصل الحاج ذیب: صناعة السیاحة في الأردن، دار وائل للنشر، ط 1
،عمان، 01مثنى طه الحوري، أ.إسماعیل محمد علي الدباغ: مبادئ السفر و السیاحة، مؤسسة الوراق للنشر و التوزیع،ط 2

. 47،ص 2001الأردن،

 . 18 ، ص. 1999محمد مرسي الحریري ; جغرافیة السینمة؛> دار المعرفة الجلمعیة، الإسكندریة، مصر،  3
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وذهب فون شولیرن في تعریفه للسیاحة أنها مجموع العلاقات المتبادلة بین الشخص 
 1الذي یوجد بصفة مؤقتة في مكان إقامته، وبین الأشخاص الذین یقیمون بهذا المكان

  مفهوم السیاحة الثقافیة:4-1-2

 إن السیاحة الثقافیة نشاط یقوم به فرد أو مجموعة أفراد كالتنقل من مكان إلى أخر أو من بلد 
إلى أخر بغرض أداء مهمة معینه أو زیارة مكان معین أو عدة أماكن وینتج عنه الإطلاع على 

حضارات وثقافات أخرى و إضافة معلومات، مشاهدات جلیلة و الاحتكاك بشعوب جنسیات 
متعددة ودلك من اجل الارتقاء بمستوى أداء الشعوب، ثقافتهم و نشر تاریخهم وحضاراتهم و 

عاداتهم و تقالیدهم. 
یهدف هذا النوع من السیاحة الى إشباع الرغبة في المعرفة و توسیع دائرة المعلومات 

 الثقافیة و الحضاریة و التاریخیة.
 التعریف القانوني للسیاحة الثقافیة: -أ

هو كل نشاط استجمام یكون الدافع الرئیسي فیه هو البحث عن المعرفة و الانفعالات 
من خلال اكتشاف تراث مثل المدن و المعالم التاریخیة و الحدائق و المباني الدینیة أو تراث 

 روحي مثل الحفلات التقلیدیة و التقالید الوطنیة أو المحلیة.
 تعریف المنظمة العالمیة للسیاحة: -ب

السیاحة الثقافیة تتمثل قي تنقلات الأشخاص المحفزة بمواقع ثقافیة مثل الدراسات، الدورات 
الفنیة، التنقلات من أجل المشاركة في التظاهرات الثقافیة و زیارة المواقع و المعالم الأثریة. 

  ممیزات السیاحة الثقافیة: -ت
 للسیاحة الثقافیة عدة خصائص ندكر بعضها فیمایلي:

 إستقطاب أعداد كبیرة من السیاح 
 الإسهام في التنمیة الاقتصادیة والاجتماعیة 
 النهوض بالتراث وإحیائه للمحافظة علیه 

                                                           
أ.د محمد عبد الفتاح أحمد، د. طابع عبد اللطیف طه: الجغرافیا السیاحیة، المكتب الجامعي الحدیث، الإسكندریة، مصر،  1

 73 ص2009 - 2008



 الفصل الثاني                                                     التراث و علاقته بالسياحة الثقافية
 

31 
 

  التوفیق بین رغبات السائح في الراحة وشد اهتمامه من اجل اكتشاف التراث تساهم في
تطویر الهیاكل و المؤسسات الاقتصادیة والاجتماعیة 

  السیاحة الثقافیة في الجزائر:4-1-3

تهدف هذه السیاحة إلى زیادة المعرفة لدى الأشخاص من خلال تشجیع حاجاتهم الثقافیة 
للتعرف على الدول والمناطق غیر المعروفة لهم، وهي مرتبطة بالتعرف على المعالم المصنفة 
كالقصبة وتلمسان والمواقع الأثریة والشعوب وعاداتها وتقالیدها، وكذلك التعرف عر الصناعات 

التقلیدیة والظاهرات الثقافیة المختلفة، حیث أنهما تلعبان دورا كبیرا في ترقیة السیاحة، 
فالصناعات التقلیدیة تتنوع من منطقة لأخرى ومن بینها نجد صناعة الفخار، صناعة الحلي 

 1الفضیة و الذهبیة، صناعة الزرابي، التطریز على القماش
 السیاحة الأثریة: -أ

تتمیز الجزائر بالعدید من المزایا الأثریة بفضل ما تحتویه من مناطق یعود تاریخ نشأتها 
إلى عصور ما قبل التاریخ، فكما تبینه البقایا المكتشفة في تیغنیف بالغرب الجزائري، یعود 

 سنة، في حین ارخت الرسوم الصخریة المتواجدة 500.000تواجد الإنسان بالجزائر إلى حوالى
 سنة قبل المیلاد، وقد أطلقت على المكان الأصلیین للجزائر عدة أسماء 5.000بالطاسیلي إلى 

 أشهرها "النومیدیون"
وهذا التاریخ والحضارات المتعاقبة خلقت آثارا مختلفة، فعر السواحل والسهول الشمالیة 

وسباب الأطلس الشمالي نجد آثار تعود إلى عهد الرومان والعرب والمسلمین، وفي الجنوب نجد 
منطقة الطاسیلي والهقار التي تعتبر أكبر متحف على الهواء الطلق والذي صنف من 

 2 كتراث ثقافي عالمي لما یحتویه من رسومات جداریة ونحوت على الحجر Unescoمنظمة

                                                           
، 26الدیوان الوطني للسیاحة: صالون الصناعات التقلیدیة، من آجل إنعاش جدید، في مجلة: الجزائر سیاحة، عدد رقم  1

 20مطبعة الدیوان، بدون سنة نشر، الجزائر، ص. 

سمیرة عمیش:الإدارة الاستراتیجیة لمواجهة الأزمات دراسة حالة أزمات القطاع السیاحي في الجزائر، رسالة ماجستیر، تحت  2

إشراف د/ صالح صالحي، كلیة العلوم الإقصادیة وعلوم التسییر والعلوم التجاریة، جامعة محمد بوضیاف بالمسیلة، السنة 

  121 ، ص2006-2005الجامعیة 
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 السیاحة البیئیة: -ب
هناك العدید من المقدسات الغینیة التي تزخر بها الجزائر نذكر منها كالطریق الرومانى، 

 1ب فوكولت التي تجذب السواح غیر المسلمین3القدیس أوغستین، الأ

  عوائق السیاحة الثقافیة في الجزائر4-2

من بین العوائق التي تعاني منها السیاحة الثقافیة في الجزائر نذكر ما یلي:    

 تدهور التراث الثقافي:4-2-1 
  من الطبیعي أن یكون للنمو الدیمغرافي، والتعمیر الفوضوي، والمشاكل البیئیة، وعدم

تطبیق القوانین المتعلقة بالحفاظ على المناطق والمعالم التاریخیة، ونقص الوسائل 
البشریة والمالیة لحمایة المعالم التاریخیة وإعادة ترمیمها دور في إتلاف جزء كبیر من 

 الآثار التاریخیة
  أسباب طبیعیة مثل انزلاق التربة والزلازل و ملوحة میاه البحر وهشاشة الآثار المتواجدة

 فیها بسبب قدمها باعتبارها تعود إلى ما قبل التاریخ
 : أسباب أخرى وهي عدیدة یعتبر الإنسان السبب المباشر لها وهي كالتالي 
 التدهور الناجم عن للامبالاة و الاستغلال الغیر عقلاني للموقع. -
ضعف الرقابة داخل الموقع حیث أنه غیر مسیج بطریقة شاملة وكاملة مما صعب كثیرا  -

 من رقابة جمیع أجزاء الموقع
 تواجد ساكن بطریقة غیر شرعیة داخل الموقع بذاته وما ترتب عنها من آثار طبیة،  -

 حیث تم البناء فوق بقایا أثریة و باستعمال المواد المكونة للآثار كمواد للبناء
التلوث البیئي المختلف الأشكال الذي یتسبب به المقیمون داخل الموقع والمراقبون علیه  -

مما ساعد على تقلیص الزیارات إلى الموقع سواء من طرف المحلیین، الوطنیین و 
 الأجانب،

عدم وجود نشاطات تثقیفیة و تربویة تساهم في تنمیة الضمیر و الوعي الثقافي للسكان  -
 21المحلیین والمتسببین في التدهور بضرورة حمایة الموقع و المحافظة علیه.

                                                           
1 www.algeriatourism.com/articles(22/01/2007) 

 

http://www.algeriatourism.com/articles(22/01/2007)
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 تردد القطاع الخاص إزاء الاستثمار:4-2-2 
یتبین من خلال التجربة على الصعید الاقتصادي تردد القطاع الخاص الوطني والأجنبي 

للاستثمار في القطاع السیاحي حیث لا یزال الاستثمار في هذا القطاع مغامرة في الجزائر 
خصوصا وأنه یعتبر مكلفا في المدى القصیر و لا تظهر إیجابیاته إلا على المدى الطویل مما 
یتسبب في مخاوف القطاع الخاص منه و كانت النتیجة هو قلة الاستثمار الخاص و السیاحة 
الثقافیة بدورها تعاني من قلة الاستثمار الخاص الذي یوفر مرافق سیاحیة تتجاوب و هذا النوع 

من السیاحة. 
  ضعف نظام الإعلام والاتصال والترویج:4-2-3 

من البدیهي أن یكون للإعلام دور استراتیجي في تطویر السیاحة، و هو یتمیز بتعدد 
وسائله بدءا بالبطاقات البریدیة حتى الصحافة الصامتة أو الناطقة أو السمعیة البصریة وتلعب 

 الدور الهام في تعزیز مكانة البلاد و تعریف المنتوج السیاحي.
غیر أن المنتوج في الجزائر لم یتم التعریف به والترویج له كما ینبغي عن طریق نظام 

ملائم للاتصال والإعلام. حیث تعتبر المنافسة صعبة جدا في هذا المجال خاصة بالنسبة 
للبلدان التي لا تتوفر على إستراتیجیة متطورة فیه وهذا ما یؤثر سلبا على قطاع السیاحة خاصة 

على المستوى الدولي في الظروف الحالیة لاستمرار غیاب سیاسة في مجال الاتصال إذ لا 
یمكن المنافسة ولا جلب السیاح إلا بتوفر بعض الشروط و الإعلام، الحصول على التأشیرة، 

 الحجز، النقل، التنشیط. .الخ).
 ضعف نظام الرقابة والمتابعة وقلة المرشدین السیاحیین:4-2-4 

عدم توافر نظام رقابة صارم یترتب عنه عدم تطبیق الإجراءات الجزائیة على المتسببین في 
التدهور و الذي ساهم في تفاقم درجة تدهور التراث الثقافي والرقابة في هذه الحالة لا تتوقف 

على رقابة المواقع و إنما ئت*دى ذلك لتصل إلى رقابة توعیة ونظافة المرافق السیاحیة 
المستقبلة للسیاح وقد تظافر ذلك مع نقمن الجمعیات التي تنادي بحمایة التراث الثقافي و 

 2المحافظة طیه معا جعل نشاطها محدودا فى مجال التوعیة و التحسیس بالإضافة إلى انعدام.

                                                                                                                                                                                           
.2بوجمعة خلف االله.أ.عمروش تومیة،جامعة المسیلة،السیاحة الثقافیة في الجزائر،الإمكانیات و الاستراتیجیات ص .1  

.5.نفسه ص 2  
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الخصائص الجغرافیـــة: 1

 التسمیـــة:1-1

    إسم "بني سنوس" مشتق من الكلمة البربریة "السَّنُوسْ " والتي تعني "صغیر الحِمار أو 
. وما عدا القبائل 1الجحش"، وقد كانت تدعى یما مضى "سَانُوسَا" وبعدها "الجبل الأخضر"

الكبرى والصغرى فقد ذكر من قبل الكاتب "كامیل" في كتابه "قصة وهران والوهرانیین"، وذكر 
أنّها مثل بقعة سوداء بالنسبة للقبائل البربریة التي استوطنت وعاشت في هذه المنطقة منذ القِدم، 

وذلك نظرا لغزوها المتكرّر من مختلف القوى عبر التاریخ. 

 

 الموقع والتضاریــــس: 1-2

  تقع بلاد بني سنوس على الحدود المتاخمة للمملكة المغربیة، إلى الغرب من مدینة تلمسان، 
 كلم، وتتكوّن من كتلة جبلیة ضخمة تضمّ سلسلة جبال 45 فراسخ أي ما یعادل 10حوالي 
 وتافنة -  والوادي الكبیر -  والذي تصب میاهه في البحر، وتقع بني سنوس في أعالي تیفوتیة

"وادي تافنة"  و"رافده الأساسي" و"وادي الخمیس"، یحدّها من الشرق مرتفعات "تافراوة" ومن 
، أما في 2الغرب "المملكة المغربیة" و"مدینة مغنیة" ومن الشمال "عاصمة الزّیانیین تلمسان"

التقسیم الإداري الجدید، فتحدها من الشرق بلدیة "العزایل" و"تافسرة" ومن الغرب "بني بوسعید" 
 بلدیّات، 3ومن الجنوب "سید الجیلالي" و"سیدي مجاهد" ونحو الشمال "بني بحدل"، وتضمّ 

وهي: بلدیة "العزایل" وبلدیة "الخمیس" وبلدیة  "بني بحدل"، وتعد دائرة بني سنوس حوالي 
 374، وتبلغ مساحتها الإجمالیة حوالي 2008 نسمة حسب آخر إحصاء للسّكان سنة 11284

 هكتار مساحة 4800 هكتار من الغابات والأحراش، وحوالي 29578، وتضمّ أكثر من 2كلم
الأراضي الصالحة للزراعة، وتقع بني سنوس على هضبة تخترقها أودیة، وإذا نحن اتجهنا نحو 

                                                           
 2002/2003.عبد الكریم بن عیسى،الملامح المسرحیة في احتفالیة إیراد بمنطقة بني سنوس،رسالة ماجستیر،جامعة تلمسان 

.32ص 1  
2. Voir Mohammed Saridj : (varvaine fanée) costumes et traditions du pays de Béni Snous.Edition Dar El Gharb,tom 
01.2001.p 32-34 

.39عبد الكریم بن عیسى،الملامح والمسرحیة في احتفالیة ایراد بمنطقة بني سنوس.ص .3  
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 منترا من سطح البحر مع 600الشمال الشرقي منطلقین من ملتقى هذا النهر الواقع على علوّ 
 مترا، ذات قمم أطلالیة 1500وادي تافنة "الوادي الكبیر"، فإنّنا نجد جروفا شاهقة یبلغ علوّها 

ممیزة للتكوین الجیولوجي الثاني لمرتفعات تلمسان وتحتها من الجهة الشمالیة الغربیة حواجز 
 1 مترا.850جبلیة یتجاوز علوّها 

  

                                                           
 

للنشر  دراسة تاریخیة،ترجمة محمد بن مأمون حمداوي،دار الغرب 20.الفرد بیل،بني سنوس و مساجدها في بدایة القرن 
.49،ص2011التوزیع.الجزائر و 1  
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: 1الخریطة الموالیة تظهر هده القرى بالتفصیل

 

                                                           
http//darchebebbenichaib.mam9.com/t47-topic                                                                                  خریطة ماخودة.
 1من:
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      هذه المنطقة الصغیرة بأقسامها الكثیرة تتوسط رافدیها المهمین اللذان یعدان شریاني الحیاة 
المغذیین العیش والفلاحة بالمنطقة، وتضم كلّ المنطقة العظمي ذات الأربع أركان: "بني 
بوسعید"، "بني واسین"، "بني ورنید" و"الترارة"، حیث نجد تشابها كبیرا في العادات والتقالید 

 1والأصول التاریخیة وحتى الروابط العرقیة للإنسان فیها.

    وتعد بني سنوس من جهة موقعها الجیواستراتیجي، وحاضرة الفقه والعلم -  تعدّ منطقة 
عبور بین مدینتي العلم والتاریخ "فاس المغربیة" و"تلمسان"، وأغلب المناطق ببني سنوس حوالي 
قریة الخمیس، یغلفها جنوبا مساحة جوراسیة كبیرة تندمج بعمق، تغطیها غابات ومساحات حثیة 
خالیة من النباتات وتتمیز المناطق الأخرى بانتشار نبات "الحلفاء" إلى جانب "الدّوم" و"الدّیس" 

 2الذي یعدّ النّبات المسیطر في الأجزاء غیر المفلوحة.

    وتعدّ المنطقة فلاحیة رعویة بالدّرجة الأولى حیث یطغى علیها الطابع الرّیفي، باعتبارها 
منطقة جبلیة، ویعتبر الرّعي والزراعة أهمّ نشاطات السكان منذ القدم، وتتمیز المنطقة، بكثرة 
العیون والأدویة التي یصبّ معظمها في سدّ "بني بحدل" الذي یعد أهمّ مورد مائي بالمنطقة 

، وهو من أكبر السدود على 3والشریان الأساسي للري والفلاحة بكلّ المناطق المجاورة له
 ملاییر متر مكعّب، ونظرا 5المستوى الوطني ویصل منسوب المیاه فیه عند الامتلاء حوالي 

للظروف الأمنیة المزریة التي مرت بها المنطقة إضافة إلى الجفاف وغیرها من العوامل أدّت 
 إلى تراجع النشاط الفلاحي بشكل ملحوظ.

  مناطق بني سنــــــوس:1-3

تتمیز بني سنوس بعدة مناطق وقرى بقي بعضها على ما كان علیه مع بعض التطوّر، فیما 
اندثرت مناطق أخرى وظهرت قرى جدیدة. 

                                                           
.36.عبد الكریم بن عیسى المسرحیة في احتفالیة ایراد بمنطقة بني سنوس.راسلة ماجستیر،ص 1  

44.الفرد بیل،المرجع السابق،ص 2  
46.الفرد بیل،المرجع السابق،ص 3 
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   وفیما یلي وباختصار: "تافسرة" واسمها یعني فترة تجفیف التین في اللهجة البربریة الزّناتیة، 
واشتقاقا  تعني ید االله وتعدّ أوّل كتلة تاریخیة عرفت بالمنطقة. وتقول مصادر أخرى أنّ اسم 

تافسرة مشتق من كلمة "تِیسْفَرْتْ " والتي تعني مجموعة كهوف في اللهجة البربریة ویقال أیضا 
أنّها مشتقة من الكلمة العربیة تفاسیر والتي تعني تفسیر أو شرح، وكلّ هذه التسمیات نابعة من 

خصوصیات المنطقة. وإلى الغرب من تافسرة نجد القبیلتین المكونتان لقوم "الجعالین" 
، حیث نجد بینهما شحناء وعصبیة قبلیة لازالت رواسبها موجودة لحدّ الآن، ویرجع 1و"المغانین"

ذلك حسب الأجداد إلى تأثیر سلفي لبعض الحرفیین الیهود الذین سكنوا المنطقة وبالقرب منهما 
نجد قریة "الثلاثا" ثم "عین مضرة" وذلك في أسفل سفح جبل "قرن زهرة" وأسفلها مباشرة نجد 
"الربوة" المسمّاة "كدیة الرّوم" وقریة "زهرة" الصغیرة التي تتمیز بیوتها بعمارة فریدة تعود إلى 

قرون تواجد الشعوب البربریة الأولى. وإلى الشمال منها تقع قریة "بني بحدل" التي تشتهر بأحد 
أكبر السّدود على المستوى الوطن، وهي تكمل قریة "العزایل" وهي جمع "عزلة" والتي تعني 

مجموعة من العائلات مجتمعة مع بعضها ویقعان بملتقى الرافدین الأساسیین للمنطقة وهما: 
"وادي الخمیس" و"الوادي الكبیر -  تافنة -"، وتقع "بني بحدل" أسفل جبل "موطاس" معقل 

الثوار، وتشتهر ببلاد الألف زیتونة وبساتینها الرائعة بأشجارها المثمرة، خاصّة خوخ "الفاروقي" 
والزیتون واللّوز، كما تشتهر بطاحونة تشتغل بالمیاه تعود لعشرات السنین لا زالت تستخدم لحدّ 

الآن في عصر الزّیتون، إضافة إلى الصناعات التقلیدیة المتمثلة خاصة في: الطباق 
 2والكساكیس ومشغولات الحلفاء الأخرى التي تشتهر بها المنطقة.

    أما إذا اتجهنا إلى الشمال فإننا نصادف قریة "بني حمو" على ضفاف "وادي الخمیس" وهي 
أكبر القرى على الإطلاق وإلى أعلى الوادي نجد "قریة الخمیس"، أین تقام الأسواق الأسبوعیة 

 والتي یقصدها السكان من كل المناطق داخل وخارج بني سنوس.

  بني سنوس عبر التاریخ:2-1

    رغم سكوت التاریخ عن مرتفعات تلمسان الجبلیة وعن قرى بني سنوس، هذه التي عاش 
فیها سكان كثیرون منذ العصور ما قبل التاریخیة، یمكنا أن نتصور بأن هذا التاریخ كان 

                                                           
.39.نفسه.عبد الكریم بن عیسى،المرجع السابق،ص 1  

.41. نفسه.عبد الكریم بن عیسى،المرجع السابق،ص 2  
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مرتبطا بشكل كبیر بتاریخ حاضرة تلمسان، فبعد سقوط غرناطة عاصمة الأندلس، الكثیر من 
العائلات التي فقدت ممتلكاتها، هاجرت نحو المغرب والجزائر بحثا عن سقف یأویها في نفس 

وقت الهجرة العظمى لقبائل "بني هلال" في الشرق والهجرة الكبرى القبائل "فقیق" بالمغرب 
، ساهمت بشكل كبیر في إثراء الخبرات 1الأقصى والذین جلبوا معهم عادات وتقالید مختلفة

الثقافیة السائدة في المنطقة، احتكاك حضاري تولد، سهل حتمیا تثاقف الوافدین الجدد، ومع 
ذلك فإن الثقافات الثلاث السائدة والمسیطرة: البربریة والمسیحیة والعربیة، انضوت كلها تحت 

 لواء واحد: عادات بربریة: دین إسلامي ووعي بمهارة مسیحیة یهودیة.

الحیاة الیومیــــــة: 2-2

    تعدّ بني سنوس تنوعا ثقافیا وإرثا یمتد لقرون طویلة ضاربة في التاریخ، وحیاة السكان 
المحلیین الیومیة تعتمد على الثقافة الزراعیة الرعویة وتربیة المواشي والدواجن الموجهة 

للإستهلاك، ویحرص السكان على النّهوض باكرا، للتوجه إلى أعمالهم المختلفة حیث تشمّ رائحة 
القهوة الزّكیّة والخبز التقلیدي المحلّي "الـمْبَس�سْ " وأصوات المواشي المتجهة إلى المراعي. ویتجه 

الأطفال مساء بعد یوم حافل باللعب والسباحة ودراسته القرآن إلى ینابیع المیاه لملأ الأحمال 
بالماء، ویحجز یوم الجمعة للنساء للإغتسال في الوادي، وقضاء أشغالهنّ، في حین یخرج 

الرّجال للصّلاة في المساجد لیجتمعوا بعدها في السّاحات والأماكن العامّة، یرتدون زیّا موحّدا، 
قشابیة وطاقیة أو "شملة" غالبا إضافة إلى "سروال عربي"، ویشتمل حدیثهم حول أوضاع 

المنطقة الثقافیة والإقتصادیة والإجتماعیة وغالبا ما یكون هذا الحدیث حافلا بالحكایات الشعبیة 
والضحك والمزاء والاستهزاء للترویح عن النّاس، ولا زالت هذه العادة باقیة إلى یومنا هذا، فیما 

یجتمع الشیوخ الأكبر سنّا غیر بعید یتذاكرون أیّامهم الخوالي فیما یقومون بظفر  "الحلفاء" 
وعمل "غدوین" المستخدمة في صناعة الحصیر، وكذا صناعة السلال والقفاف من الدّوم 
والحلفاء بعد صلاة المغرب یخلد الجمیع إلى بیوتهم عدا السّاهرین في المقاهي التقلیدیة. 

    ویقول ألفرد بل أیضا: "أن یكون هؤلاء البر بر الذین یسكنون الیوم وادي "تافنة" والخمیس 
منحدرین من قبیلة "بني حبیب" وأنّ ÷م استلموا كما یقال، على ید "إدریس الأوّل" ثم طردوا بعد 

                                                           
1.Voir,Mohammed Saridj :(vervaine fanée)costumes et traditions du pays de Béni Snous.Edition Dr El 
Gharb,tom01.2001.p28-40.  
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ذلك إلى المغرب، وأنّهم یمثلون أسرا جاءت من "فقیق" منذ القدیم، فإن ذلك ما لا نستطیع الجزم 
فیه. 

    ویقول ابن خلدون: "بني سنوس إحدى بطون كومیه، ولهم ولاء في بني كمي، بالاصطناع 
والتریة، ولما فصل بنو كمي إلى المغرب قعدوا عنهم، واتصلوا ببني یغمراسن فاصطنعوهم 

."...1 

الفنون الشعبیــة: 2-3

    كغیرهم من شعوب العالم یتوارث سكان بني سنوس مجموعة كبیرة من الفونون الشعبیة 
والمتتبع لحركة هذا الموروث الثقافي المتمیز یلاحظ علیه تغیرات واضحة عبر الزّمان، إلاّ أن 
الكثیر من السكان -  خاصة المتقدمین في السن منهم، لا زالوا یحافظون علیه ویحیونة حینما 
تسمح الفرصة لذلكن ولا یسعنا المقام هنا لذكرها كلها وبالتقصیل فسنكتفي بالإشارة إلى بعضها 

فقط. 

  وهو أهمّ ما یمیز المنطقة كباقي الغرب الجزائري، والشرق المغربي، وهو فنّ الصّـــفّ : •
فنّ متجدّر في عمق المجتمع السنوسي ولعلّه الفنّ الجماعي الوحید المتبقي لحدّ الآن -  

بالنّسبة للنساء -  حیث تقوم  فیه النسوة بتشكیل صفّین متقابلین تتوسطهما الضّاربات 
على الدّفوف والمغنّیات. 

: وهو بالمقابل الفنّ المتبقي للرّجال، وتعود أصولها إلى منطقة "بني رقصة العــلاوي •
منقوش" التابعة لقبیلة أولاد نهار الممتدة الأطراف، قرب "أحْفیر" في أقصى الشرق 

المغربي، وتسمّى أیضا "لعبة الكتاف". 
:  باختصار لم یعد لهذه الألعاب وجو في وقتنا الحاضر، ونكتفي هنا الألعاب الشعبیـــة •

Fبذكر بعضها: السّیق، الحْفایر، العصي، مسامیر اللیل، ستْبستبون، الزّربوط، ....

2 

اللهجة الامازیغیة: 3-1

                                                           
 .Algéria Romana, Revue Africaine, T – 1 - 1857, p 363  ـ  1
 Algéria Romana, Revue Africaine, T – 1 - 1857, p 365  ـ  2
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تمهــــــید: 

    إن اختلاف الأقالیم یتماشى مع اختلاف اللّهجات، واختلاف اللغات بین النّاس، كاختلاف 
 1الطبقة الراقیة والغنیة في لغتها عن طبقة العمّال والتجار  ...

    إذ تملك اللهجات طابعا اجتماعیا، حیث نجدها بارزة في المدن الكبرى بسبب الكثافة 
السكانیة والنشاط الإقتصادي، والسبب في اختلاف اللهجات هو اختلاف الناس في إقلیم واحد، 

ممّا یؤدي إلى ظهور طبقات في المجتمع، وبوجود هذه الطبقات، تتعدّد اللّهجات. 

مفهوم اللهجــــــة: 3-2

    كلمة "لهجة" ذات مفهومین، الأوّل: "أنّها مأخوذة من لهج الفصیل، بمعنى یلهج أمّه إذا 
 2تناول ضرعها، ولهج الفصیل بأمه إذ اعتاد رضاعها فهو فصیل لاهج".

    أمّا المفهوم الثاني أنّها كلمة مشتقة من "لهج بالأمر لهجا، ولهوجا وألهج بمعنى أولع به 
  وكلا المفهومین جائز لوجود 3واعتاده، أو أُغري به، فثابر علیه، واللهج بشيء الولوع به"،

علاقة بین طریقة النطق وبین الأصل والإشتقاق، فاللغة یكتسبها الإنسان من مجتمعه 
ومخالطیه. 

    وأطلقت اللهجة على اللسان، فهو آلة یتحدث بها الفرد، كما ورد في لسان العرب بأنه 
 "طرف اللسان"

 4 واللهجة هي اللغة التي جُبل علیها الفصیح ونشأ علیها واعتادها".

    أمّا عند المحدثین، اللهجة هي: "مجموعة من الصفات اللغویة تنتمي إلى بیئة خاصة، 
 5ویشترك في هذه الصفات أفراد هذه البیئة".

                                                           
1985تلمسان عبر العصور، دورها في سیاسة وحضارة الجزائر، محمد بن عمرو الطمار، وحدة الرغایة،  .1  

 32م،ص1989ه-1418ـ عبد الغفار حامد هلال ،اللهجات العربیة نشاة وتطورا،دار الفكر العربي، 2
 183،باب "لهج"،ص3ـ ابن المنظور،لسان العرب،المجلد 3
 32ـ عبد الغفار حامد هلال ،اللهجات العربیة نشاة وتطورا،ص 4
 11،ص4ـ ینطر ابراهیم انیس،في اللهجات العربیة ،مكتبة الانجلو المصریة،القاهرة مصر،الطبعة  5
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    "والمحدثون من علماء اللغات یسمّون الصفات التي تتمیز بها كل لغة بالعادات الكلامیة 
لأنّها لیست إلا مجرّد عادات نشأ علیها أبناء هذه اللغة وتأثروا بها جیلا بعد جیل حتى 

أصبحت طابعا لهم یمیزهم عن  غیرهم من المتكلمین بلغات أخرى، وتلك العادات الكلامیة هي 
 1عادات مكتسبة لا أثر للوراثة فیها".

    لكل لهجة صفات تتمثل في الأصوات وطبیعتها وكیفیة صدورها، إذ الإختلاف الذي یفرق 
بین اللهجات هو الاختلاف الصوتي، كما تتمیز اللج بصفات تعود إلى بنیة الكلمة ومعانیها، 

كلهجة "تونان" بالغزوات (تلمسان) أو اللهجةا لمغربیة التي یُؤنث فیها المذكر. 

    "ولكن لا یجب أن تجعل هذه الصفات الخاصة التي  مرجعها بنیة الكلمة اللهجة غربیة عن 
 2إخوتها حیث یعسر فهمها من طرف أبناء اللهجات الأخرى في نفس اللغة".

    "ولهذا لا بد أن تشترك لهجات اللغة الواحدة في الكثرة الغالبة من الكلمات ومعانیها وفي 
معظم الأسس التي تخضع لها بنیة الكلمة وفوق كل هذا ترتیب الجمل، فإذا اختلفت معظم 

كلماتها واتخذت أسسا خاصة في كل هذا ترتیب الجمل، فإذا اختلفت معظم كلماتها واتخذت 
أسسا خاصة في بنیة كلماتها وقواعد خاصة في تركیب جملها لا تسمّى حینئذ لهجة بل لغة 

مستقلة، فهناك صلة قائمة بین اللغة واللهجة فإذا كانت اللغة  تعني "أصواتا یعبر بها كل قوم 
  و"وسیلة إنسانیة لتوصیل أفكار وانفعلات عن طریق رموز تصدر بطریقة 3عن أغراضهم"

 4إرادیة ولها أنظمتها وأسسها التي یراعیها المتكلم".

     ومن الأسباب التي أدّت إلى تفرّع اللغات إلى لهجات: 

                                                           
 13،ص1982ـ احمد عبد الرحمان حماد،الخصائص الصوتیة في لهجة الإمارات،دار المعرفة الجامعیةد.ط.سنة 1
 .11ـ د. إبراهیم أنیس، في اللهجات العربیة، ص  2
. 35ـ أبو فتح عثمان ابن جني: الخصائص، تحقیق محمد علي نجار، دار الهدى، بیروت، لبنان، الطبعة الثانیة، ص  3
ـ ینظر: یحیى علي یحیى مباركي، أثر اختلاف اللهجات العربیة في النحو، دار النشر للجامعات، القاهرة، الطبعة الأولى،  4

 .15ص 
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 المتمثل في اختلاف البیئات الجغرافیة، إذ یمثل أهمّ العوامل المؤدیة السبب الطبیعي :
إلى تفرّع اللغة، كما نذكر الاختلافات والفوارق الاجتماعیة واختلاط اللغات نتیجة 

 الحروب أو الهجرات.

أبرز اللهجات الموجودة في المنطقـــة: 3-3

    تتنوع اللهجات المحلیة في بني سنوس، إلا أن اللهجة الغالبة والمسیطرة هي اللهجة 
الزناتیة، المشتقة من القبیلة البربریة "زناتة". إذ نجد لسكان بني سنوس یتكلمون اللغة العربیة إلاّ 

أن اللهجة المحلیة هي الطابع الغالب، إذ تمتزج بین البربریة الأمازیغیة والعربیة، إضافة إلى 
بعض ألفاظ الفرنسیة، یقول ألفرد بل: "القرى الأكثر توغلا في الجزء الأعلى لوادي الخمیس: 
وهي أولا عربي، بني عشیر، بني زیداز، ومازر وخلافا لها فإن كل قرى (العزازیل، بني حمو 

  ویضیف "لقد أمكنني إضافة إلیى فترة تقدر بخمسة 1والخمیس وأولاد موسى) یتكلّمون العربیة"،
 سنة كان كل الرجال یتكلمون العربیة ویفهمونها بهذا الشكل أو ذاك بینما 15عشر عاما فقبل 

كانت النساء یكدن یجهلنها تماما، أما الیوم فقد بدأت النساء یفهمن العربیة ویتحدّثن بها قلیلا 
 2هنّ أیضا".

    وتعتبر اللغة العامیة من أبرز وأهم مظاهر الحیاة الشعبیة، إذ یمكنها حفظ أسماء الأشیاء 
والآلات والأدوات المستعملة من طرف الأجداد إضافة إلى الحكم والأمثال، كما أن اللغة 

العامّیة غنیّة بالنكات والمهازل والنوادر فیما لا یمكن أن یوجد ما یعدّ له رشاقة ودقة في اللغة 
 3العامیة".

العـــادات والتقالیــــد: 3-4

 التجارة والصناعة التقلیدیـــة: .أ

                                                           
. 43ـ ینظر: ألفرد بل، بني سنوس، ومساجدها في بدایة القرن العشرین (دراسة تاریخیة أثریة)، ص  1
 .92 – 91ـ ینظر: المرجع نفسه،   2
ـ بن شراط نجاة، حرفة الحصیر بمنطقة بني سنوس، مخطوط ماجستیر، تخصص أنتروبولوجیا التنمیة، جامعة تلمسان،  3

. 40، ص 2011
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    "كان سكان المنطقة یتاجرون فیما بینهم وبین المناطق المجاورة كباب بني سنوس بتلمسان 
  وكانت ظروف التنقل جد صعبة "فكانوا یعتمدون في حمل بضاعتهم 1والمغرب الأقصى"،

على ظهور الأحصنة والحمیر والبغال، ویسلكون طرق وعرة وسط الجبال والغابات "كرأس 
  ومن 3*  الصخري وكانت تصدّر بعض منتجاتها الغذائیة ومصنوعاتها التقلیدیة"،2العصفور"،

الحرف المشهورة في المنطقة صناعة الحصیر، بحیث كانت أهم الأفرشة التي تزین المنازل 
والمساجد "كحصیرة العشیرتیة (بني عشیر) التي تمیزت بجودتها فكانت مادتها الأولیة: الحلفاء 

واللیف، لكن هذا الموروث التقلیدي تراجع إلى حدّ الاندثار بسبب التحوّلات التي یعرفها هذا 
 4العصر".

    واحترف سكان المنطقة منها كثیرة، فاستخدموا الطین في صنع بعض الأواني المنزلیة 
*  ومقلاة الطجین وغیرها، كما استعملوا أیضا الخشب في صناعة الملاعق 5كالقدر (القبوش)

*  كما اشتهرت بصناعة "السروال العربي" وبعض الحليّ، وما زالت 7*  وبوصیار،6والقصاع
إلى یومنا هذا تشتهر بإنتاج زیت الزیتون في معاصرها التقلیدیة. 

 الإحتفالات: .ب

 18 إلى 12    تحتفل بني سنوس كسائر بلدان العالم الإسلامي بالمولد النبوي الشریف من  
ربیع الأول وذلك طوال أسبوع، فتقوم النساء بطبخ المأكولات الخاصة كـــ"تاقنتَّة" (خلیط من 

الدقیق والزیت) وتتُبَع بالغناء والرقص وهنّ یردِّدْنَ أغاني شعبیة ودینیة. 

                                                           
. 47، ص 2009 – 2008ـ ابن باجي أمینة، منطوق بني سنوس أمازیغي، مخطوط، مذكرة ماجستیر، جامعة تلمسان  1
 *ـ وهو جبل یقع بالقرب من قریة بني زیداز. 2

ـ عبد الكریم بن عیسى، الملامح المسرحیة في احتفالیة آیراد بمنطقة بني سنوس، (مخطوط) رسالة ماجستیر، جامعة  3

. 41، ص 2003 – 2002تلمسان، 
 ـ مأخوذة عن الأستاذ الباحث في التاریخ عناني یحیى (الذاكرة الحیة)، أستاذ بمتوسطة ستاوتي علي ببني حمو. 4
ـ القبوش: وهو قدر یصنع بالطین وكان یخبأ فیه مواد الطبخ كالسمن وزیت الزیتون. * 5
 *ـ عبارة عن صحن كبیر یفتل فیه الطعام. 6
ـ هو لفظ عامي یطلق على أداة منزلیة یدویة مصنوعة من إطار خشبي وشباك رقیق أو غلیظ نوعا ما، یستعمل لتقنیة * 7

وتصفیة الدقیق من الشوائب. 
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    ویحتفلون أیضا في التاسع من ذي الحجة من كل عام بــــ "عارفة"، بحیث یجتمع طلّیب 
*  ویطفن حول كل منازل القریة لجمع بعض المأكولات ویوزعنها في الیوم الأخیر على 1عارفة

كل بیت معوزّ في القریة. ومن الأغاني التي یرددنها العریفات: 

عَارْفَة مْبَارْكَة مِیمُونَة عَارفَة 

أَعْطِیني شْوِیَّة وَلاَّ نَمْشِي مْباركة وجْدي فِیكْ مِّیمَه 

قَادَة أَشْمَایْمُو وَلاَّ كْبیرْ عْمایْمُو 

وَلاَّ الشِّیخْ رْبابْعَه أَحَامُّوا حامُّوا  

ولاَّ خَیْتَكْ ولاَّ مَرْتَكْ االله یعْطیكْ 

 2الخِیرْ فیكْ مّیمَه

    كما تتنوع احتفالات بني سنوس، فهناك عادة التزویقة وهي الاحتفال بالشباب أو الرجل 
الذي ختم القرآن الكریم، والنفقة، والوعدة، واحتفال أیراد (رأس السنة الأمازیغیة) المشهور في 

المنطقة. 

                                                                                                               التقنیات المستعملة في ترجمة المصطلحات والأمثال الامازیغیة                          1-4

 تقنیات الترجمة المباشرة  1-1-4

L’emprunt * الاقتراض: 

یقوم المترجم بنقل اللفظ كما هو دون أي تغییر.وتستعمل هده التقنیة في ترجمة الثقافیة مما 
تعكس هده الطریقة نوعا من الافتقار یكمن في عدم ترجمة الكلمة من لغة المصدر بتركها على 

                                                           
ـ وهنّ مجموعة من فتیات القریة (عریفات) دون سن البلوغ یضعن مساحیق العروسة على وجوههن ویخرجن في مواكب * 1

 جماعیة.
 .ـ منقولة عن طريق السماع من الذاكرة السنوسية 2
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 فیحافظ على الشكل الأصلي لعناصر النص الأصلي 1حالها وكتابتها بحروف اللغة الهدف
،كما ینقلها نقلا ثابتا إلى اللغة الهدف وهو من ابسط إجراءات عملیة الترجمة 

  لا شيء یدفع بالمترجم إلى اللجوء إلیه سوى افتقار لغة الهدف إلى المقابل أو رغبة المترجم 
 2إعطاء صیغة محلیة على النص

 Traduction  littéral * الترجمة الحرفیة: 

  في نظر"فیناي وداریلین" إن الترجمة الحرفیة،تكمن في الانتقال من اللغة الأصلیة إلى اللغة 
الهدف من اجل الحصول على نص مترجم بطریقة صحیحة من حیث الدلالة و التركیب ،وهدا 

باستبدال كل عنصر من الأصل بما یقابله في النص الهدف مع احترام ما یسمى بحتمیة 
.وتستعمل فقط وفق قواعد ومعاییر اللغة الهدف 3اللغة

 .تقنیات الترجمة الغیر مباشرة2-1-4

 La transposition*   النقل: 

وتسمى أیضا هده التقنیة بالإبدال أو الاستبدال،حیث إن النقل یؤدي جزء من الخطاب بجزء 
،اد لا یحدث التغییر إلا الجانب النحوي،كإبدال فعل 4آخر دون نقصان أو زیادة في المعنى

بمصدر أو اسم بصفة.وهدا حسب إرادة المترجم حسب الأسلوب وقد یكون ضروریا حسب 
 المعنى.

 

 l’adaptation*    التكییف

                                                           
1.Voir, Vnay J P,Darbelnet j.Stylistique comparé du français et de l’anglais :Méthodes de maitres 1998,p 08.  
2.Voir,Ibidd,Traduction.1977,p 47 
3.Voir,op.cit.p48.  

ینظر جورج مونان،علم اللغة و الترجمة،ترجمة إبراهیم احمد زكریاء،مراجعة عفیفي احمد فؤاد،المجلس الأعلى 
.70 ص2002للثقافة،القاهرة، .4  
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یعتبر التكییف أقصى حدود الترجمة ویلجأ إلیه المترجم عندما تكون الوضعیة التي یتحدث عنها 
النص الأصل غائبة تماما عن اللغة الهدف أو منافیة لآداب متكلمي هده اللغة وتقالیدهم مما 

 1یستوجب على المترجم خلق وضعیة في ثقافة الهدف تكافؤ الأولى

La modulation* التعدیل 

ویطلق علیه اسم التطویع ویقوم على تغییر في الخطاب بناء على تغییر وجهة النظر إلى 
 وهدا باستعمال مفردات بدلالات مختلفة عن الأصلیة وهدا إجباریا أو 2الحقیقة اللغویة نفسها

 اختیاریا.  

  Explication * التصریح

یعتمد المترجم على هده التقنیة خاصة في ترجمة النصوص الثقافیة فیعتمد علیها عند انعدام 
البدیل في اللغة الهدف.حیث یتجلى التصریح في عملیة النقل بین لغتین،ویمكن تسمیتها 

.  3بالإضافة فیلجا إلیها المترجم أثناء مسار البحث عن المرادف القریب

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1.Voir,Vnay,J P ,Darbelnet,op cit,p51. 
2 .Voir,Vnay,J P ,Darbelnet,op cit,p52-53. 

.435،ص1976ینظر،اوجین البرت،نحو علم الترجمة،ترجمة النجار ماجد،مطبوعات وزارة الاعلام،العراق، .3  
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 الجانب التطبیقي

ترجمة بعض المصطلحات الأمازیغیة الى اللغة العربیة و الفرنسیة : 

معناها في  عربیة أمازیغیة
معجم "لسان 

العرب" 

تقنیة الترجمة  فرنسیة

"اساف"،"اسیف" نهر أَسِیفْ 
، اسم الیم الدي 

غرق فیه 
 فرعون وجنوده

Rivière, ruisseau 
 

ترجمة مباشرة/ 
 الحرفیة

غیر  ترجمة Travailler معناها الكسب یملك یسعى
 /مباشرة

 التصریح
زم الشيء أي  أغلق أَزَمَّمْ 

 شده وغلقه

Fermer-clôturer  ترجمة مباشرة
 /حرفیة

عكس الترجمة  اهرُب صَدْوِي
 بمعنى "قابلته"

S’enfuir, se sauver  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

عدم انفاق  شحیح أَشیشَحْ 
 المال اي البخل

Radin, Avare  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

وهو الكفیل،انا  شیخ قبیلة،القائد ضَامَنْ 
ضامن اي انا 

 كافل.

Un chef de tribu, Le 
kaïd 

ترجمة.مباشرة/ح
 رفیة/الاقتراض

اي المریض  مریض أَضْرُور
 والمهزول

Un  souffrant  ترجمة.غیر
 مباشرة /النقل

واصلها  البیت آخام
خیم،وهو بیت 

Une demeure, 
Une habitation 

ترجمة 
 مباشرة/حرفیة
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من بیوت 
 العرب

وحْ  راح فلان  ذهب أَرُّ
،یروح 

رواحا،من 
ذهابه وسیره 

بالعشي 

Partir, s’en aller  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

صعد المكان  صَعَدَ  أَلِّ 
اي ارتقى 

Monter, grimper  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

الماء و الماه و  الماء أُمَّان
 الماءة

L’eau  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

الرجل العاقل  رجل أَرَقَّازْ 
الحلیم السخي 

 او "الركاز"

Un homme de bien  ترجمة
غیر.مباشرة/ 

 التصریح
بهر القمر  جمیل بَاهَر

النجوم 
بهورا"غمرها 

 بضوئه"

Beau, ravissant  /ترجمة مباشرة
 حرفیة

الهدر هو  تكلّم هْدَر
الكلام الدي لا 

 یعبأ به

Annoncer  ترجمة غیر
 مباشرة/ النقل

ما احتكر اي  اُنظر حَكَّرْ 
ینظرون 
 ویتربصون

Observer  ترجمة غیر
 مباشرة/التصریح

اوقف نفسه  وقف حَبَّسْ 
 على دلك،سكت

S’arrêter , 
Immobiliser 

ترجمة غیر 
 مباشرة/التعدیل
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كل مصلح  اُطبخ الكسكسى اَتْقَعْ أَبَلْبُولْ 
بطعام او غیره 
معالج له طاه 

Je prépare le 
couscous 

ترجمة 
 مباشرة/حرفیة

أَسَّردْ دَا 
 احْباري

القرُّ اي البرد  الیوم البارد
 عامة

Une journée froide  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

اي كل صفیحة  لوحة ثِیمَطْوِینْ 
 عریضة

Une planche  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

اي المرأة اثناء  العروسة ثاَسْلِیلْتْ 
 زواجها

La mariée  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

ترجمة  Une femme یقال ایضا"نسا" المرأة طَمْطُوثْ 
 مباشرة/حرفیة

عجین یوضع  الخبز أَغْرُومْ 
في  الملة حتى 
 ینضج،الطعام

La nourriture  ترجمة غیر
 مباشرة/التكییف

البر حین یجري  القمح أَرْدَن
الدقیق في 

 السنبل

Le blé  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

جنس شجر  الرّمانة وترَمَنْتْ 
 مثمر

Une grenade  ترجمة
 مباشرة/حرفیة

الحلف بمعنى  سأحلف ادْجُولْغ
 القسم

Jurer  ترجمة
 مباشرة/حرفیة
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 ترجمة بعض الأمثال الأمازیغیة الى اللغة العربیة و الفرنسیة :

تقنیة الترجمة  فرنسیة عربیة أمازیغیة

"یَانْ تَبْنِیتْ خْلُولَكْ 
 یَانْ تَكِیتْ كْلُولَكْ "

ومعناه: "من بنیته 
یهدمك ومن نظفته 

یلطخك" ویطلق على 
الذي زرع خیرا في غیر 

 محلّه.

« Ce que tu as 
construis te détruits 

et ce que tu as 
rendu propre te 

Sali » 

تر.غیر.مباشرة
 كافؤ /ترجمة الت

"نَانْ وَامانْ وِیلي 
 نْساوا دَانْغْ اسَنْوانْ "

ومعناه: "قالت المیاه 
الذین نقوم بسقیهم 

یقومون بطبخنا"، ویقال 
غالبا لمن یقابل الخیر 

 بالشر.

« A force de faire 
du bien on reçoit du 

mal » 

ترجمة غیر 
 كافؤمباشرة/الت

"تْفِیتْ تامُنَتْ فْ 
 وْلِیمْ "

ومعناه: "صببت العسل 
في اللبن" ویقال لمن 
یحاول أن یرفع رأسه 
من قیمة من لا قیمة 

 له.

«   J ai versé du 
miel sur le lait » 

ترجمة 
 مباشرة/الحرفیة

"كَار بَنَادَمْ زَود ازور 
تضَرت  فْلاس 

 تقَبْلتْ لیضَر فْلاَكْ "

ومعناه: "الإنسان السیئ 
مثل الحجر، إن یسقط 
علیك یؤلمك وإن تسقط 
علیه یؤلمك"، ویضرب 

 هذا المثل للشخ
ص لذي لا یأتیك منه 

 إلاّ الشّر.

« Un homme 
sévère est comme 

une pierre ,s’il 
tombe sur vous il 
vous blesse et si 
vous tombez sur 
lui, il vous blesse 

aussi » 

ترجمة  مباشرة 
 /الحرفیة

 C’est comme si »ومعناه: "كأنّك تصبّ "زُونَارْ كاتیفْت أمْان 
vous versez  de 

ترجمة 
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الماء على الأحجار"،  ف ازْرَان"
ویقال هذا المثل لمن 
ساعد من لا یستحق 
المساعدة ویجهل 

 قیمتها.

l’eau sur des 
pierres » 

 مباشرة/حرفیة

"أینا یَكْرَزْ یَانْ 
 ایْمْكَرْ "

ومعناه: "لا یحصد المرء 
 إلاّ ما زرعه".

« L’homme récolte 
ce qu’il a semé » 

الترجمة 
 المباشرة/الحرفیة

"تُوسِیتْ تَكْجْدِیتْ 
 غْلِیغْ تَزْضاي"

ومعناه: "تحمل القنطرة 
من جدعها الثقیل"، 
ویقال هذا المثل لمن 
أضاف لمسؤولیته 

 مسؤولیة الغیر.

« Se prendre la tête 
des affaires d’ 

autrui » 

ترجمة غیر 
 افؤمباشرة/التك

"وَانْ یَغْزَنْ كُرَانْ 
اوَكْضِي اضْرَنْ 

 كِیسْ "

ومعناه: "من حفر حفرة 
 لأخیه سقط فیها".

« Celui qui creuse 
une fausse y 
tombera » 

الترجمة 
 المباشرة/الحرفیة

 

صعوبات ومشاكل ترجمة المصلحات والأمثال 5-1

        بإمكان المترجم أن یواجه بعض الصعوبات عند القیام بترجمته لمصطلحات او 
نصوص امازیغیة حیث یمكن تصنیفها إلى أربعة أقسام: 

-من الجانب الثقافي 1

-من الجانب اللفظي أو المفردات 2

-من الجانب النحوي و تركیب اللغوي 3

-من الجانب الأسلوبي 4
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من الجانب الثقافي 1-1-5 

یمكن للفروقات الجغرافیة واللسانیة و الاجتماعیة و الدینیة أن تساهم في صعوبة الترجمة،ففي 
 1نظر و"یولي" أن بقدر ما تكون الهوة بین الثقافتین واسعة بقدر ما تكون الترجمة صعبة

مثلا: "أَغْرُومْ " وهي كلمة نابعة من صمیم ثقافة اللغة المصدر والتي تحمل أكثر من ویحتمل 
 leكما تدل على الخبز/ la nourritureورودها في حالات مختلفة،فهي تدل على الطعام /

pain .فیصعب ترجمتها لاختلاف الثقافة التي أنشأتها،

الجانب اللفظي أو المفردات 2-1-5 

ودلك عندما تكون الكلمة أو العبارة غیر معروفة لدى المترجم ولا یستطیع فهمها،ومن 
،مثلا: "حَبَّسْ " أي : توقف/ 2أهمها:المشترك والتعدد اللفظي وكذلك للتعبیرات الاصطلاحیة

S’arrêter بمعنى: أوقف نفسه على دلك،سكت،فیمكن أن توجد كلمة في اللغة الهدف لها نفس،
المعنى الاقتراحي في اللغة المصدر ولكن لها معنى تعبیر مختلف.الغرض منه التأكید على ما 

تم تقدیمه من الكلام. 

الجانب الأسلوبي 3-1-5 

نجد هنا مشكل التقدم ودلك عندما تأتي كلمة أو جملة في المقدمة على غیر العادة،ونلمس 
أیضا صعوبات تتعلق بالأسلوب كالتوازي ومشكل الغموض والاسمیة ما یقابله لمشكل 

،مثلا: "كَار بَنَادَمْ زَود ازور تضَرت  فْلاس تقَبْلتْ لیضَر فْلاَكْ " ومعناه: "الإنسان السیئ 3الفعلیة
مثل الحجر، إن یسقط علیك یؤلمك وإن تسقط علیه یؤلمك" 

الجانب النحوي و تركیب اللغوي: 4-1-5 

من وجهة نظر "لامري" ان من بین أهم التحدیات التي تواجه المترجم أثناء ترجمته الأمثال  ان 
علیه التوفیق بین الثقافتین من جهة و الحرص على عدم الإخلال بالعلاقة الموجودة بین 

                                                           
1.cft.Ghazala : Mezmar Meriem.Problems of idoms in translation case study : first year master.Mentouri University-
Constantine 2009/2010 p9. 
2.Mezmar Meriem.Problems of idoms in translation p09.  
3.Ibid,Mezmar Meriem.Problems of idoms in Translation p09  
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، اما "راي" في نظره أن المترجم یقوم بالتشفیر للغة الهدف 1المعنى الضمني والمعنى الحرف
بحله لشفرة اللغة المصدر،ودلك بسبب الفوارق اللسانیة و الثقافیة واللتان تجعلان من عملیة 

.مثلا: "تُوسِیتْ تَكْجْدِیتْ غْلِیغْ تَزْضاي" بمعنى: "تحمل القنطرة من جدعها 2الترجمة عملیة معقدة
 ،ویقال هذا المثل لمن أضاف « Se prendre la tête des affaires d’ autrui »الثقیل"/

 لمسؤولیته مسؤولیة الغیر.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1.Ibid,p84-Mohammed Bassem Thalji,The translation of proverb : Obstaclesand strategies,Middle East 
University.Amman.Jordan.May2005 p55. 
2.Ibid p10.  
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           یكمن اعتزاز الأمم في المحافظة على تراثها الثقافي، والدي یعتبر همزة وصل بین 
الماضي و الحاضر،ولكونه احد المقومات الأساسیة للتعریف بالعمق الحضاري لأي امة،وإبراز 

تطورها الفكري و الثقافي الذي یحدد هویة الشعوب،لدلك یجب التمسك بأصالته و المحافظة 
علیه،كما تعتبر اللغات واسطة لنقل التراث الثقافي غیر المادي وعدم التمسك بها واندثارها 

یؤدي إلى فقدان المعرفة والقیم الاجتماعیة و الثقافیة لتلك المنطقة. 

        ولهدا یجب تكریس الجهود من خلال العمل على تطویر السیاحة و الترجمة لانقاد ما 
تبقى من تراث المنطقة من الإهمال و لامبالاة. 

        إن أهمیة الترجمة تكمن في التعامل مع المصطلحات حیث أنها لا تقوم بالضرورة على 
قواعد ومناهج معینة فبعضها یشترط إتباع تقنیات الترجمة المتفق علیها،وبعضها الآخر یتطلب 
جهدا و تصرفا من طرف المترجم،بمعنى آخر ،تطرح ترجمة المصطلحات مسائل عدیدة منها 

ما یختص باللغتین المصدر و الهدف، ومنها ما یرتبط بالمترجم،هدا لان المصطلح یحمل 
دلالات ثقافیة في خلفیة النص الأصلي و تحیط به ، فهدا النوع من الترجمة لا یتطلب كفاءة 

وخبرة ترجمیه فحسب،بل حتى علما و درایة بثقافة كلتا اللغتین. 

       ومن النتائج التي توصلنا إلیها من خلال دراستنا للموضوع نجد ما یلي: 

- الحوار الشفهي  الذي یعتبر میراثا ثقافیا و الذي یستحق الدراسة نظرا لما یحویه من زاد 
معرفي وثقافي وحضاري 

- تضم منطقة بني سنوس إرثا حضاریا قیما یجب المحافظة علیه. 

-اختلاف اللهجة من منطقة إلى أخرى وفق قواعد وأنظمة محددة                               

- اندثار اللهجة الامازیغیة وانتشار العامیة. 

- على المترجم أن یكون واعیا ومدركا للاختلافات البنیویة والأسلوبیة وخاصة في الأمثال. 

- مراعاة الجانب الوظیفي للغة المصدر والهدف لأنها غالبا ما تخل بالمعنى وتجعل لغة 
المصدر مبهمة لدى القارئ في اللغة الهدف. 
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- تبین لنا أن أفضل تقنیة لترجمة المصطلحات وهي الترجمة المباشرة الذي یعتمد على أسلوب 
الترجمة الحرفیة إضافة إلى بعض أسالیب الترجمة الغیر مباشرة كالتصریح والتعدیل. 

 



 قائمة المصادر و المراجع
 

58 
 

 *قائمة المصادر:

-ابن منظور (أبو الفضل جمال الدجین الـأنصاري)، لسان العرب، دار صادر، بیروت 1
1955-3 

 2-.2001-المنجد في اللغة العربیة المعاصرة، دار المشرق، بیروت، الطبعة الثانیة، 2

-الأستاذ الباحث في التاریخ عناني یحیى (الذاكرة الحیة)، أستاذ بمتوسطة ستاوتي علي ببني 3
 5-حمو

 4-2000-التلیسي (خلیفة محمد)، النفیس من كنوز القوامیس، الدار العربیة للكتاب 4

-لسان العرب للعلامة ابن منظور، المجلد الثاني، دار الجبل بیروت، دار لسان العرب 5
 1-1988بیروت، 

ب  ل  *المراجعفئئ

-ألعوري (حمودة)، التراث الشعبي و علاقته بالتنمیة في البلاد النامیة، دراسة تطبیقیة عن 1
 1981، 2المجتمع الیمني، عالم الكتاب للنشر، جامعة صنعاء، الطبعة 

-أبو فتح عثمان ابن جني: الخصائص، تحقیق محمد علي نجار، دار الهدى، بیروت، لبنان، 2
الطبعة الثانیة 

-إبراهیم فاضل خلیل، خالد بن یزید، سیرته واهتماماته العلمیة، "دراسة في العلوم عند 3
 1984العرب"، دار الحریة للطباعة، بغداد، 

--احمد عبد الرحمان حماد،الخصائص الصوتیة في لهجة الإمارات،دار المعرفة 4
 1982الجامعیة.ط.سنة

 4-ابراهیم انیس،في اللهجات العربیة ،مكتبة الانجلو المصریة،القاهرة مصر،الطبعة 5

-أ.د محمد عبد الفتاح أحمد، د. طابع عبد اللطیف طه: الجغرافیا السیاحیة، المكتب الجامعي 6
 2009 - 2008الحدیث، الإسكندریة، مصر، 
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(دراسة تاریخیة و اثریة)،ترجمة محمد 20-الفرد بیل،بني سنوس و مساجدها في بدایة القرن 7
ص 2011بن مامون حمداوي ،دار الغرب للنشر و التوزیع الجزائر 

-1976-اوجین البرت،نحو علم الترجمة،ترجمة النجار ماجد،مطبوعات وزارة الاعلام،العراق،8
22 

-تلمسان عبر العصور، دورها في سیاسة وحضارة الجزائر، محمد بن عمرو الطمار، وحدة 9
 13-1985الرغایة، 

  د. جمال قطب الإسلام نعماني، الترجمة ضرورة حضاریة، دراسات الجامعة الإسلامیة10

، 1-د.خالد مقابلة،فیصل الحاج ذیب: صناعة السیاحة في الأردن، دار وائل للنشر، ط11
 2000الأردن،

 2011-حسام الدین مصطفى، أسس وقواعد صنعة الترجمة، 12

-عبد الحمید العید، "حركة الترجمة الحدیثة"، اتجاهاتها ومعطیاتها في الأدب ومناهج 13
 1-1997البحث، 

 -محمد الدّیداوي، "الترجمة والتواصل"14

-سعید كیحل، تعلیمیة الترجمة دراسة تحلیلیة تطبیقیة، عالم الكتب الحدیث، الأردن 15

ه-1418-عبد الغفار حامد هلال ،اللهجات العربیة نشاة وتطورا،دار الفكر العربي،16
م 1989

 -فهد بن علي الحسین، محاضرات في مقرر مقدمة في إدارة التراث، جامعة الملك سعود17

-یحیى علي یحیى مباركي، أثر اختلاف اللهجات العربیة في النحو، دار النشر للجامعات، 18
 2008القاهرة، الطبعة الأولى،.

-سعد االله (أبو القاسم)، تاریخ الجزائر الثقافي، الجزء الأول، الطبعة الأولى، دار الغرب 19
 1998الإسلامي، بیروت لبنان 
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-شنیتي ( محمد البشیر )، أضواء على تاریخ الجزائر، عالم الكتب الحدیث للنشر و التوزیع 20
1999 

-طه الحوري، أ.إسماعیل محمد علي الدباغ: مبادئ السفر و السیاحة، مؤسسة الوراق 21
 2001،عمان، الأردن،01للنشر و التوزیع،ط

-محمد مرسي الحریري ; جغرافیة السینما؛ دار المعرفة الجامعیة، الإسكندریة، مصر، 22
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-جورج مونان،علم اللغة و الترجمة،ترجمة ابراهیم احمد زكریاء،مراجعة عفیفي احمد 23
 21-،المجلس الاعلى للثقافة،القاهرة1فؤاد،ط
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أستاذ بوجمعة خلف االله، أستاذة عمروش تومیة، للسیاحة الثقافیة في الجزائر الإمكانیات -3
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 2003-2002ماجستیر،جامعة تلمسان
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 ملخص

وتقاليدهم وتجاربهم في  الأفرادالتي تعكس عادات  المرآةيعتبر الموروث الثقافي بمثابة 
على واقع السياحة الثقافية في الجزائر و إلى أي مدى أدى  الوقوف إلىفدراستنا تهدف .الحياة

معرفة التقنيات  وكذلكتأثير ترجمة اللهجة الامازيغية في تعريف التراث الثقافي لبني سنوس 
.المستعملة في ترجمة المصطلحات والأمثال الامازيغية  

اللهجة الامازيغية لبني -الموروث الثقافي-التراث-السياحة الثقافية- الترجمة:الكلمات المفتاحية
.سنوس  

Résumé 

Le patrimoine culturel reflète les coutumes et les traditions des  personnes et leur 
expérience dans la vie. Notre étude vise à montrer  la réalité du tourisme culturel 
en Algérie et à quel point la traduction du dialecte Amazigh a influencé sur la 
définition du patrimoine culturel de Béni Snous et aussi connaître les techniques 
utilisées dans la traduction  des termes  et les expressions Amazigh.      

Les mots clés :Traduction-Tourisme culturel-Le patrimoine-Le dialecte Amazigh 
de Béni Snous. 

Abstract 

Cultural heritage reflects the custums and traditions of people and their experience 
in life.Our study aims to show the reality of cultural tourism in Algeria and how 
the translation of the Amazigh dialect has influenced the definition of the cultural 
heritge of Beni Snous and also know the technique used in the translation of termes 
and Amazigh expressions. 

Keywords Translation- Cultural tourism –Heritage-The Amazigh dialct of Beni 
Snous. 
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